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USER INSTRUCTIONS

HALLDE
CHEESE
SHREDDER
RG-4001

CAUTION!

Take great care not to injure your hands on
the sharp blades of the cutting tools and on
moving parts.

The machine may be installed only by a
qualified service mechanic.

Never put your hands in the feed cylinder
other than for cleaning.

Never put your hands in the machine outlet
when the feed cylinder is lowered and the
locking handle is raised.

The decoring device must be tightened
(by turning them anti-clockwise) and
unscrewed (clockwise), by means of the
wrench.

Always press the machine stop button
before fitting or removing cutting tools, etc.
even if the machine is not running.

Before cleaning, switch off the machine and
remove the plug from the wall socket or turn
off the mains switch.

Only a qualified service mechanic may
repair the machine and open the machine
housing. This also applies to replacing the
electric cable.

Do not use the machine to cut frozen foods.

This appliance is not to be operated by
children or persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or persons
lacking experience of such appliances,
unless they are given adequate instruction
or supervision.

The machine should only run continuously
for 1 hour maximum when the speed
control is set to "1". Let the machine rest
for an hour before starting it again. When
the speed control is set to "2", no such
restrictions apply.

UNPACKING

Check that all parts have been delivered, that
the machine operates as intended, and that
nothing has been damaged in transit.

The machine supplier should be notified of any
shortcomings within eight days.
INSTALLATION

Connect the machine to an electric power
supply that is suitable for the machine.

Remove the cutting tool before installing the
machine.

Reset the adjustable feet as necessary to make
sure that the machine stands firmly.

Locate the hanger for the cutting tools on the
wallin the vicinity of the machine for convenient
and safe use.

Check that the shaft rotates clockwise.

Check that the machine stops when the locking
handle is folded down.

Check that the machine stops when the
Cheese push feed attachment feed plate is
swung to the side so that the feed cylinder
opening is larger than 60 mm, and that the
machine restarts when it is swung back over
the feed cylinder.

If the machine does not function correctly, it
must receive attention before it is taken into
operation.

ALWAYS CHECK BEFORE USE

Remove the plug from the power supply socket
or open the isolating switch, and then check
that the electric cable is in good condition and
is not cracked on the outside.

WITH THE CHEESE FEEDER:

Check that, with a cutting tool fitted, the
machine stops within 2 seconds as soon as the
pusher plate is swung out to the side more than
60 mm, and re-starts when the pusher plate is
swung back over the feeder. NOTE! Less than
60 mm is approved.

Check that the machine, during operation,
stops when the lock handle is lowered.

If either of the two safety functions does not
perform as intended or if the electric cable is
cracked, call in a qualified service mechanic
or electrician to remedy the fault before
connecting the machine back to the power
supply.

Check that the pusher plate shaft runs freely.
If the shaft does not run freely, clean it carefully
and lubricate it with a few drops of machine oil.

Check that the cutting tools are in good
condition and are sharp.

With regard to cutting tools, see page 2.

TYPE OF PROCESSING

Takes whole blocks of cheese and opti-
mises the preparation of shredded cheese.
Recommended dimensions: 4.5, 6, 8 and 10
mm.

USERS

Cheese Shredder RG-400i is suited to large
kitchens; Restaurants, shop kitchens, pizze-
rias, central kitchens, institutional kitchens,
schools, hospitals, food industries, ships,
fast food outlets, catering kitchens, etc.
Cheese Shredder RG-400i can be advanta-
geously integrated into a production system.

CAPACITY
Up to 48 kg per minute.

USING THE FEEDER

MANUAL PUSH FEEDER CHEESE

Feed Cylinder for Cheese with one internal wall
is optimized for orienting blocks of cheese for
preparation of shredded cheese.

ASSEMBLING AND
DISMANTLING

THE FEED CYLINDER

When fitting, fold down the locking handle.

Push the feed cylinder onto the hinge pins of
the machine, and lower the feed cylinder.

Raise the locking handle.

When removing, first remove the feed attach-
ment.

Lower the locking handle.

Remove the feed cylinder from the hinge pins
of the machine.

THE MANUAL PUSH FEEDER CHEESE
Press in the machine stop button.

When fitting, fit Feed Cylinder Cheese.
Move the lever up all the way.

Fit the Manual Push Feeder Cheese attachment
shaft into the feed cylinder tube.

Press down the Manual Push Feeder Cheese
attachment and swing it in anti-clockwise.

When removing, press down the stop pad and
swing out the Manual Push Feeder Cheese
attachment clockwise and remove it.

INSTALLATION OF CUTTING
TOOLS AND TRAY

While using the manual push feeder Cheese
Shredder, make sure the pusher plate is in the
upper position and swing it out the feeder to
the left. Lower the locking handle and tilt the
feeder backwards.

If the tray is to be used, the ejector plate is
placed in the bottom of the tray. Ensure that the
machine’s knife housing has been thoroughly
cleaned. The tray, containing the ejector
plate, is then mounted around the shaft of the
machine’s knife housing. Turn/push down the
ejector plate down into its coupling.

Place the chosen cutting tool on the shaft and
rotate the cutting tool so that it drops firmly
into its position.

Secure the decoring device when using the
push feed attachment, by turning it anti-
clockwise by means of the wrench onto the
centre shaft of the cutting tool.
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REMOVAL OF THE CUTTING
TOOLS AND TRAY

Unscrew the decoring device clockwise using
the key and remove the cutting tool, and the
ejector plate together with the tray.

SETTING THE SPEED
CONTROLS

The machine speed control is recommended
as follows:

M = Machine.

GRATER/ SHREDDER

456 MM: i PF=2.M=2.

810 MM: o PF=3.M=1.
CLEANING

Read all of the instructions before you begin
to clean the machine.

Take great care not to injure your hands on
sharp blades and moving parts.

BEFORE CLEANING: Always switch off the
machine and remove the power supply plug
from the socket. Alternatively, if the machine
does not have a plug, turn off the mains switch.
Remove all parts that are to be cleaned.

CLEANING IN ADISHWASHER: All removable
parts can be cleaned in a dishwasher machine.

CLEANING BY HAND: Always use hand
dishwashing liquid. .

CLEANING MATERIALS: Use the brush supp-
lied with the machine or a similar one to clean
the food zones. The knife shaft in the centre
of the machine can be cleaned with a small
bottlebrush. Use a damp cloth to wipe down
the other surfaces on the machine.

DISINFECTION: Use isopropyl alcohol
(65-70%). Isopropyl alcohal is highly inflam-
mable so use caution when applying it.

WARNING:

+ Do not pour or spray water onto the sides
of the machine.

+ Do not use boiling or hot water.

+ Do not use sharp objects or any objects not
intended for the purpose of cleaning.

+ Do not use abrasive detergents or cleaning
products.

AVOID: Do not use cleaning sponges with
scouring pads (e.g. Scotch-Brite™) unless
absolutely necessary.

ADVICE ON CARE:

+ Clean the machine immediately after use.

+ Dry the machine immediately after cleaning
to avoid oxidation and discoloration of the
surface.

TROUBLE SHOOTING

To eliminate the risk of damage to the motor,
the Cheese Shredder RG-400i is fitted with
thermal motor protection that automatically
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switches off the machine if the temperature
of the motor should become too high. The
thermal motor protection has automatic reset,
which means that the machine can be started
again when the motor has cooled down, which
usually takes between 10 and 30 minutes.

FAULT: The machine cannot be started or stops
while it is running and cannot be restarted.

REMEDY: Check that the plug is securely fitted
into the power supply socket, or turn off the
mains. Press the starter button. Fit the feed
cylinder and feed attachment according to the
instructions under “Assembling”. Check that
all components are correctly fitted and that the
safety arm is raised. Check that the fuses in
the fuse box for the premises have not blown,
and that they have the correct rating. Wait for
a few minutes and try to restart the machine.
If the machine fails to run, call a qualified
service mechanic.

FAULT: Low capacity or poor cutting results.

REMEDY: Make sure that you are using the
correct cutting tool. Fit the decoring device.
Make sure that the speed controlsfor the
machine is in the right position in accordance
with the table under the heading SETTING
THE SPEED CONTROLS. If necessary, the
speed should be adjusted by a qualified service
mechanic. Check that the grater/shredder
plates are in good condition and are sharp.
Press the food down with less force.

FAULT: The cutting tool cannot be removed.

REMEDY: Always use the ejector plate. Use a
thick leather glove or other glove that the plates
of the grater/shredder cannot cut through, and
turn the cutting tool clockwise to release it.

FAULT: The decoring device cannot be
removed.

REMEDY: Use the wrench to unscrew it
clockwise.

TECHNICAL SPECIFICATION
HALLDE RG-400i

MACHINE: Motor: Two-speed, 1.5/0.9 kW,
208 V, 3-phase, 60 Hz, 230 V, 3-phase, 50 Hz,
400V, 3-phase, 50 Hz, 415V, 3-phase, 50 Hz,
with the motor protection set to 3.7 A. Trans-
mission: gear. Safety system: Three safety
switches. Degree of protection: IP45, buttons
IP65. Power supply socket: Earthed, 3-phase,
16 A. Fuse in fuse box for the premises: 10 A,
delayed. Sound level LpA (EN31201): 70 dBA.

CUTTING TOOLS: Diameter: 215 mm. Speed:
400/200 rpm.

NETWEIGHTS: Machine: 54 kg. Cheese Feeder
incl. Manual Push Feeder Cheese: 21 kg.
Cutting tools: About 1 kg on average.

NORMS/STANDARDS: See declaration of
conformity.
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VARNING!

Akta hénderna for skarverktygens vassa
knivar samt for rérliga delar.

Maskinen skall installeras av en behdrig
fackman.

Stick aldrig ner handerna i matarcylindern
annat an vid rengoring.

Stick aldrig in hdnderna i maskinens
utlopp nar en matarcylinder ar nerfalld och
lashandtaget ar uppfallt.

Borrhylsan skall dras at (moturs) och
lossas (medurs) med hjélp av nyckeln.

Tryck alltid in maskinens stoppknapp fére
montering och demontering av skarverktyg
etc., dven om maskinen inte &r igang.

Stang forst av maskinen och dra ut stick-
kontakten ur vagguttaget alternativt sla
ifran arbetsbrytaren fore rengéring.

Maskinen far endast repareras och maskin-
huset 6ppnas av en behorig fackman. Detta
géller @ven byte av nétkabel.

Maskinen far inte anvéandas till frysta
ravaror.

Denna maskin skall inte anvandas av
barn eller personer med nedsatt motorik,
kognitiv formaga eller handikapp som
utgor fara for anvéndaren t.ex. nedsatt
syn eller horsel, utan uppsikt eller tydliga
instruktioner.

Maskinen far endast kéras kontinuerligt
under 1 timme maximum nar hastighets-
regalget ar installt pa "1". Lat maskinen
vila en timme innan den startas igen. Nar
hastighetsreglaget &r instélld pa "2", finns
inga sadana restriktioner.

UPPACKNING

Kontrollera att alla detaljer finns med samt
att maskinen fungerar och att ingenting har
skadats under transporten. Anmérkningar
skall anmalas till maskinleverantéren inom
atta dagar.

INSTALLATION

Koppla maskinen till ett el-uttag med fér
maskinen korrekta data.

Avlagsna skarverktyg ur maskinen fore instal-
lationen.

Se till att maskinen star stadigt med hjalp av
de stéllbara fotterna.

Placera verktygshangare for skarverktygen pa
véggen nadra maskinen for bekvam och séker
anvandning.

Kontrollera att axeln roterar medurs.

Kontrollera att maskinen stannar nar lashand-
taget falls ner.

Kontrollera att maskinen stannar nar den
ostmatartillsatsens matarplatta svangs at sidan
sa att matarcylinderns 6ppning blir stérre an
60 mm, samt att maskinen aterstartar nar den
svangs tillbaka 6ver matarcylindern.

Vid felfunktion maste felet atgardas innan
maskinen tas i bruk.

KONTROLLERA ALLTID FORE
ANVANDNING

Dra ut stickkontakten ur vagguttaget alternativt
sla ifran arbetsbrytaren och kontrollera darefter
att elkabeln ar hel och inte har nagra sprickor.

MED OSTMATAREN:

Att maskinen med skéarverktyg monterad
stannar inom tva sekunder sa fort som mata-
rens matarplatta svangs ut at sidan mer &n 60
mm, samt aterstartar nar matarplattan svangs
tillbaka déver mataren. OBS! Mindre &n 60 mm
godkant.

Att maskinen under drift stannar nar lasbygeln
falls ner.

Om de tva sakerhetsfunktionerna inte fungerar
eller om elkabeln har sprickor, skall fackman
tillkallas for atgard innan maskinen kopplas in
pa natet igen.

Att matarplattans axel I6per latt. Om axeln [6per
trogt ska den rengdras noggrant och smorjas
med nagra droppar maskinolja.

Att skarverktyg ar hela och har god skarpa.

Gallande skarverktyg, se sidan 2.

TYP AV BEREDNING

Rymmer hela ostblock, optimerar beredning
av riven ost.

ANVANDARE

RG-400i Ostrivare passar i stora kok; restau-
ranger, butikskok, pizzerior, centralkdk, institu-
tionskok, skolor, sjukhus, livsmedelsindustrier,
fartyg, fast food-inrattningar, cateringkok etc.
RG-400i Ostrivare kan med fordel byggas in
i ett produktionssystem.

KAPACITET
Upp till 48 kg per minut.

SA HAR ANVANDS MATAREN

MANUELL MATARE OST, ERGO LOOP

Matarcylinder Ost med en skiljevagg, ar opti-
merad for orientering av ostblock for att riva ost.

MONTERING OCH
DEMONTERING

AV MATARCYLINDERN
Vid montering, fall ner lashandtaget.

Skjut in matarcylindern pa maskinens gang-
jarnstappar och fall ner matarcylindern.

Fall upp lashandtaget.

Vid demontering, avlagsna forst eventuell
matar-tillsats.

Fall ner lashandtaget.

Dra ut matarcylindern ur maskinens gang-
jarnstappar.

AV MANUELL MATARE OST
Tryck in maskinens stoppknapp.

Vid montering, montera Matarcylinder Ost.
For upp havarmen helt.

For ner den manuella matarens axel i matar-
cylinderns ror.

Pressa ner den manuella mataren och svang
in den moturs.

Vid demontering, tryck ner stoppklacken och
svang ut den manuella mataren medurs samt
avlagsna den.

MONTERING AV SKARVERK-
TYGEN OCH TRAGET

Vid anvandning av Manuell matare Ost, se till
att matarplattan &r i hogsta laget och svang ut
mataren till vanster.

Fall ner lashandtaget och luta mataren bakat.

Om traget anvands placeras utmatarskivan i
botten pa traget. Traget, med utmatarskivan
i, monteras sedan runt axeln i maskinens
knivhus. Vrid/pressa ner utmatarskivan i sin

koppling.
Placera den valda rakostrivaren pa axeln

och rotera skarverktyget sa att det faller ner
ordentligt.

Skruva fast borrhylsan moturs med nyckeln pa
skarverktygets centrumtapp.

DEMONTERING AV SKARVERK-
TYGEN OCH TRAGET

Skruva loss borrhylsan medurs med hjélp
av nyckeln samt avlagsna skérverktyget och
utmatarskivan tillsammans med traget.

INSTALLNING AV
HASTIGHETSREGLAGEN

Maskinens hastighetsreglage stélls in enligt
féljande:

M= Maskin.

RAKOSTRIVARE
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RENGORING

Las hela instruktionen innan du borjar rengéra
maskinen.

Akta handerna for vassa knivar samt rorliga
delar.

INNAN RENGORING: Stang alltid av maskinen
och drag ut kontakten. Alternativt, sla ifran
arbetsbrytaren om maskinen inte ar férsedd
med stickkontakt. Ta loss alla delar som skall
rengoras.

MASKINDISKNING: Alla léstagbara detaljer
kan maskindiskas.

HANDDISKNING: Anvand alltid handdisk-
medel.

RENGORINGSVERKTYG: Anvand borsten
som foljde med maskinen eller liknande for
att reng6ra matzonerna. Knivaxeln i mitten av
maskinen kan med férdel rengdras med en
liten flaskborste. Anvand en fuktig trasa for att
torka maskinens 6vriga ytor.

DESINFEKTION: Anvand isopropanol (65-70%).
Isopropanol &r extremt lattantandligt, anvand
darfor med varsamhet.

VARNING:

+ Hall eller spreja inte vatten pa maskinens
sidor.

» Anvand inte kokande eller hett vatten.

+ Anvand inte skarpa foremal eller foremal inte
avsett for rengoring.

+ Anvand inte rengéringsmedel med slipande
effekt.

UNDVIK: Anvand inte rengéringssvampar med
skurnylon (t.ex. Scotch Brite™) om det inte &r
absolut nddvandigt.

SKOTSELRAD:

+ Rengdr maskinen omgaende efter anvand-
ning.

+ Torka maskinen omgaende efter rengéring
for att undvika oxidation och missfargningar
pa ytan.

FELSOKNING

For att eliminera risken for skador pa motorn,
har Ostrivare RG-400i en brytarfunktion som
automatiskt stdnger av maskinen om motorns
temperatur skulle bli fér hdg. Brytarfunktionen
har automatisk aterstallning vilket gor att
maskinen gar att starta igen nar motorn har
svalnat vilket normalt tar mellan 10 och 30
minuter.

FEL: Maskinen startar ej eller stannar under
kdrning och kan ej aterstartas.

ATGARDER: Kontrollera att stickkontakten
sitter i vagguttaget alternativt att arbetsbrytaren
ar paslagen. Tryck in startknappen. Montera
matarcylinder Ost och en matare enligt instruk-
tionerna under "montering” Kontrollera att alla
komponenter ar korrekt monterade och att
sékerhetsarmen ar uppfélld. Kontrollera att
sakringarna i lokalens sakringsskap ar hela
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och har ratt ampere-tal. Vanta nagra minuter
och forsok att starta maskinen pa nytt. Tillkalla
fackman for atgard.

FEL: Lag kapacitet eller daligt skarresultat.

ATGARDER: Se till att ratt skarverktyg
har valts. Montera borrhylsan. Se till att
maskinens hastighetsreglage star i ratt
lage enligt tabellen under INSTALLNING
AV HASTIGHETSREGLAGEN (justeras av
behdrig fackman). Se till att rivplatar ar hela
och har god skérpa. Pressa ner varan 10st.

FEL: Skarverktyget gar ej att ta bort.

ATGARDER: Anvand alltid utmatarskivan.
Anvand en tjock skinnhandske, etc. som inte
rakostrivaren kan skara igenom, och vrid loss
skarverktyget medurs.

FEL: Borrhylsan gar ej att ta bort.

ATGARD: Skruva loss den medurs med
nyckeln.

TEKNISK DATA HALLDE
RG-400i

MASKIN: Motor: Tva hastigheter, 1,5/0,9 kW,
400 V, 3-fas, 50 Hz. Transmission: kuggvaxel.
Sékerhetssystem: Tre sakerhetsbrytare.
Skyddsklass: IP45, knappar IP65. Véaggan-
slutning: Jordad, 3-fas, 16 A. Sékring i loka-
lens sakringsskap: 10 A, trég. Ljudniva LpA
(EN31201): 70 dBA.

VERKTYG: Diameter: 215 mm. Varvtal:
400/200 varv/min.

NETTOVIKTER: Maskin: 54 kg. Ostmatare inkl.
Manuell matare Ost: 21 kg. Skarverktyg: Ca 1
kg i genomsnitt.

NORMER: Se férsakran om dverensstammelse.
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NAVOD K POUZITI

HALLDE
DRTIC SYRA
RG-400i

(c2)

POZOR!

Davejte velky pozor, abyste si neporanili
ruce o ostré brity krajecich nastroji a
pohyblivé soucasti.

Instalaci zafizeni smi provadét pouze
kvalifikovany servisni mechanik.

Nikdy nevkladejte ruce do podavaciho valce
jinak nez za ucelem ¢isténi.

Nikdy nevkladejte ruce do vyvodu stroje,
kdyz je podavaci valec spustény a
zajiStovaci rukojet’ zvednuta.

Dekoracni zafizeni se musi dotahnout
(otacenim proti sméru hodinovych rucicek)
a vysSroubovat (ve sméru hodinovych
rucicéek) pomoci klice.

Pied nasazenim nebo sejmutim krajecich
nastroju atd. vzdy stisknéte tlacitko
zastaveni stroje, i kdyz stroj neni v chodu.

Pred cisténim stroj vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze zasuvky nebo vypnéte sit'ovy
vypinac.

Opravovat nebo otevirat télo zafizeni smi
pouze kvalifikovany servisni mechanik.
To plati i pro vyménu elektrického kabelu.

Nepouzivejte zafizeni ke krajeni zmrazenych
potravin.

Tento spotiebi¢ by nemél byt provozovan
détmi nebo osobami s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osobami, kterym chybi
zkuSenosti s takovym zafizenim, pokud
jim nejsou dany odpovidajici pokyny nebo
nejsou pod dohledem.

Pokud je ovladac¢ rychlosti v poloze
"1", mOze zafizeni nepretrzité pracovat
maximalné 1 hodinu. Pfed opétovnym
spusténim nechte zafizeni hodinu stat.
Pred opétovnym spusténim nechte zarizeni
hodinu stat.

Pokud je ovladaé rychlosti v poloze "2",
zadna takova omezeni neplati.

VYBALENI

Ujistéte se, ze byly doru€eny vSechny ¢asti,
ze zarizeni funguje tak, jak ma, a ze béhem
pfepravy nedoslo k zadnému poskozeni.

Dodavatel zafizeni musi byt o jakychkoli
pfipadnych problémech informovan do osmi
dnd.
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INSTALACE

Pfipojte zafizeni ke zdroji elektrické energie,
ktery je pro néj vhodny.

Pred instalaci zafizeni odeberte krajeci nastroj.

Podle potfeby upravte nastaveni noZicek tak,
aby zafizeni stalo pevné.

Vésak na krajeci nastroje umistéte na sténu
do blizkosti zafizeni, aby se tyto nastroje daly
pohodiné a bezpecné pouzivat.

Zkontrolujte, zda se hfidel otaci po sméru
hodinovych rugicek.

Zkontrolujte, zda se zafizeni zastavi, jakmile
je sklopena uzamykaci rukojet.

Zkontrolujte, zda se zafizeni zastavi, jakmile
je deska stlaCovaciho podavace vychylena na
stranu tak, ze je otvor piniciho vélce vétsi nez
60 mm, a Ze se zafizeni znovu spusti, kdyz se
deska vrati nad pinici valec.

Pokud zafizeni spravné nefunguje, je tfeba
problém vyfesit. Teprve poté je mozné zafizeni
opét pouzivat.

PRED KAZDYM POUZITIM
PROVEDTE KONTROLU

Odpojte zastréku od elektrické zasuvky
nebo oteviete rozpojovaci pfepina¢. Poté
zkontrolujte, zda je kabel v dobrém stavu a
zda neni na povrchu poru$en.

S PODAVACEM SYRA:

Zkontrolujte, zda se zafizeni s nasazenym
kréjecim nastrojem zastavi do 2 sekund od
chvile, kdy byla stlatovaci deska vychylena
na stranu o vice nez 60 mm, a zda se znovu
spusti, kdyz se stlaéovaci deska vrati zpét nad
podava&. POZNAMKA! Schvaleno je méné
nez 60 mm.

Zkontrolujte, zda se zafizeni za chodu zastavi,
jakmile je sklopena uzamykaci rukojet.

Pokud néktera ze dvou vySe uvedenych
bezpecnostnich funkci nefunguje tak, jak ma,
nebo je-li elektricky kabel poSkozen, obratte
se na kvalifikovaného elektrikaie se zadosti
o pomoc. Teprve poté zafizeni znovu pfipojte
ke zdroji napdjeni. Zkontrolujte, zda se muze
hfidel stlatovaci desky volné pohybovat.

Pokud se hfidel nemuZe volné pohybovat,
peclivé ji oCistéte a namazte nékolika kapkami
strojniho oleje.

Zkontrolujte, zda jsou krajeci nastroje v dobrém
stavu a jsou ostré.

Informace o krajecich nastrojich naleznete na
strance 2.

TYP ZPRACOVANI

Pojme celé bloky syra a optimalizuje pfipravu
strouhaného syra. Doporu¢ené rozméry: 4,5,
6,8a 10 mm.

UZIVATELE

Drti¢ syra RG-400i je vhodny pro velké
kuchyné, restaurace, prodejny, pizzerie,

centralni kuchyné, ustavni kuchyné, Skoly,
nemocnice, potravinafsky prumysl, lodé,
rychla obc&erstveni, cateringové kuchyné atd.
Drti¢ syra RG-400i Ize Iépe vyuzit po zaclenéni
do vyrobniho systému.

KAPACITA
Az 48 kg za minutu.

POUZITi PODAVACE

RUCNI TLACNY PODAVAC, SYR
Podavaci valec na syr s jednou vnitfni sténou
je optimalizovan pro orientaci blokd syra pro
pfipravu drceného syra.

SESTAVENI A ROZLOZENi

PLNICi VALEC
Pfi usazovani sklopte uzamykaci rukojet.

Zatlacte pinici valec na zavésné Cepy zafizeni
a sklopte plnici valec.

Zvednéte uzamykaci rukojet.

Pfi odebirani nejprve odeberte plnici nastavec.
Sklopte uzamykaci rukojet.

Vyjméte plnici valec ze zavésnych ¢epl
zafizeni.

RUCNI TLACNY PODAVAC, SYR
Stisknéte tlacitko pro zastaveni stroje.

Pfi nasazovani pouzijte pInici valec syra.
Posurite packu zcela nahoru.

Nasadte hfidel nastavce ru¢niho tlatného
podavace syra do trubky podavaciho vaice.

Zatlacte nastavec ruéniho tlaéného podavace
syra a otoCte jej proti sméru hodinovych
rucicek.

Pfi odnimani stisknéte zastavovaci podlozku,
vychylte nastavec ruéniho tlaéného podavace
syra po sméru hodinovych ruci¢ek a vyjméte
Jej.

INSTALACE IO(RAJEciCH
NASTROJU A TACU

Pfi pouziti ruéniho tlatného podavace syra se
ujistéte, Ze je stlaCovaci deska v horni poloze
a vychylte ji z podavace doleva.

Sklopte uzamykaci rukojet a naklorte podavac
dozadu.

Jestlize budete muset pouzivat tac, budete
dospodu tacu umistovat desku vyhazovace.
Zajistéte, aby byl kryt noz{ stroje dikladné
vycistén. Tac, obsahujici desku vyhazovace,
je poté namontovan kolem hfidele krytu noz
stroje. OtoCte nebo piitlacte desku vyhazovace
dolu na jeho spojku.

Nasadte na hfidel zvolené struhadlo/drti¢ a
otacejte jim, az klesne pevné na své misto.

Zajistéte dekoracni zafizeni jeho otoCenim
proti sméru hodinovych ruci¢ek pomoci klice
na stfedovou hfidel krajeciho nastroje.



VYNETI Kly'\.uscicrl
NASTROJU A TACU

OdSroubujte dekoraéni zafizeni ve sméru
hodinovych rucicek a vyjméte krajeci nastroj
a desku vyhazovace spolu s tacem.

NASTAVENi OVLADACU
RYCHLOSTI

Rychlost zafizeni se doporuc€uje ovladat
nasledovné:

Z = Zafizeni.

STRUHADLO / DRTIC

4,56 MM oo, PF=2.M=2.
8—10 MM: cvveeeeererreee, PF=3.M=1.

CISTENI
NeZ zacnete stroj Cistit, pfectéte si vSechny
pokyny.
Davejte velky pozor, abyste si neporanili ruce
0 ostré bfity a pohyblivé soucasti.
PRED CISTENIM: Vzdy zafizeni vypnéte
a odpojte zastréku z elektrické zasuvky.
Pfipadné, pokud zafizeni neni vybaveno
zastrékou, vypnéte sitovy vypina€. Odeberte
v8echny odnimatelné soucasti, které chcete
vycistit.
CISTENI V MYCCE: V&echny odnimatelné
soucasti Ize umyvat v my¢ce nadobi.
RUCNI CISTENI: Vzdy pouzijte tekuty
prostfedek na myti nadobi. CISTICI
MATERIALY: K &i$téni oblasti, které pfichazeji
do styku s potravinami. Bfitovou hfidel
uprostied Ize Cistit malym karta¢em na Cisténi
lahvi. Zbyly povrch zafizeni otfete vihkym
hadrem.

DEZINFEKCE: Pouzijte izopropylalkohol

(65-70%). Izopropylalkohol je vysoce hoflavy,

proto prosim budte pfi jeho pouziti velmi

opatrni.

VAROVANI:

+ Nenalévejte ani nestikejte vodu na boky
zafizeni.

* Nepouzivejte vafici nebo horkou vodu.

* Nepouzivejte ostré pfedméty ani zadné
prfedmeéty, které nejsou uréeny k Cisténi.

* Nepouzivejte brusné ¢&istici ¢i myci
prostredky.

CEMU SE VYHNOUT: Pokud to neni absolutné

nezbytné, nepouzivejte Cistici houby s hrubou

stranou (napf. Scotch-Brite™).

TIPY K UDRZBE:

+ Vycistéte zafizeni bezprostfedné po pouziti.

+ lhned po Cidténi zafizeni vysuste, abyste
predesli oxidaci a zabarveni povrchu.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

V ramci ochrany motoru pfed poSkozenim je
model drti¢e syra RG-400i vybaven pojistkou
chranici motor pfed prehiatim, ktera zafizeni

10

automaticky vypne ve chvili, kdy se teplota
motoru zvysi na pfilis vysokou uroven. Pojistka
proti prehfati motoru se automaticky vynuluje,
COZ znamena, Ze zafizeni |ze znovu spustit,
jakmile motor zchladne, coz vétSinou trva 10
az 30 minut.

PROBLEM: Zafizeni nelze spustit nebo se
zastavuje a nelze jej vypnout a znovu zapnout.

RESENI: Ujistéte se, zda je zastréka spravné
zapojena do elektrické zasuvky nebo vypnéte
sitovy vypinac. Stisknéte tlacitko spusténi.
Upevnéte plnici valec a plnici nastavec podle
pokyn( v Casti ,Sestaveni®. Ujistéte se, Ze
jsou vSechny dily spravné upevnény a Ze je
bezpec€nostni rameno zvednuto. Zkontrolujte,
zda nevyhorely pojistky v pojistkové skfini
na pracovisti a zda maji spravné ampérové
specifikace. Pockejte nékolik minut a zkuste
zarizeni znovu spustit. Pokud zafizeni neni
mozné spustit, kontaktujte kvalifikovaného
servisniho mechanika.

PROBLEM: Nizka kapacita nebo slabé
vysledky krajeni.

RESENI: Ujistéte se, Ze pouZivate spravny
krajeci nastroj. Nasadte dekoraéni zafizeni.
Ujistéte se, ze ovladac rychlosti zafizeni
je ve spravné poloze v souladu s tabulkou
pod nadpisem NASTAVENI OVLADACU
RYCHLOSTI. V pfipadé potfeby muzZe rychlost
upravit kvalifikovany servisni mechanik.
Zkontrolujte, zda jsou bfity struhadla/drtiCe
v dobrém stavu a ostré. Tlacte potraviny do
zafizeni s mensi silou.

PROBLEM: Krajeci nastroj nelze odejmout.

RESENI: Vzdy pouZivejte vytladovaci podnos.
Nasadte si silné kozené rukavice nebo
jiné rukavice, kterymi bfity struhadla/drtie
neproniknou, a uvolnéte krajeci nastroj tak,
ze jim otoCite po sméru hodinovych rucicek.

PROBLEM: Dekoraéni zaFizeni nelze vyjmout.

RESENI: Odsroubuite je po sméru hodinovych
ru€i¢ek pomoci francouzského klice.

TECHNICKE PARAMETRY
ZARIZENi HALLDE RG-400i

ZARIZENI: Motor: Dvé rychlost, 1,5/0,9 kW,
208 V, trifazovy, 60 Hz, 230 V, tfifazovy, 50
Hz, 400 V, tfifazovy, 50 Hz, 415V, ffifazovy,
50 Hz, s pojistkou motoru nastavenou na 3,7
A. Prevod: pfevodové soukoli. Bezpenostni
systém: Tfi bezpecnostni pfepinace. Stupen
ochrany: IP45, tlagitka IP65. Napajeci
konektor: Uzemnény, tfifazovy, 16 A. Pojistka
v pojistkové skfini v pracovnich prostorach: 10
A, zpozdéna. Zvukova Uroven LpA (EN31201):
70 dBA.

KRAJECI NASTROJE: Pramér: 215 mm.
Rychlost: 400/200 ot./min.

CISTAHMOTNOST: Zatizeni: 54 kg. Podavag
syrd vé. ruéniho podavace syra: 21 kg. Krajeci
nastroje: Primérné pfibl. 1 kg.

NORMY/STANDARDY: viz prohlaSeni o shodé.
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BEDIENERANLEITUNG

HALLDE
KASEREIBE
RG-400i

(DE)

WARNUNG!

Achten Sie darauf, dass Sie ihre Hiande
nicht an den scharfen Schneiden der
Schneidewerkzeuge und an beweglichen
Teilen verletzen.

Die Maschine darf nur von einer autorisierten
Fachkraft installiert werden.

Stecken Sie auf keinen Fall lhre Hande in
den Befiillzylinder, auBer zum Zwecke der
Reinigung.

Stecken Sie auf keinen Fall Ihre Hande in
die Austritts6ffnung der Maschine, wenn
der Befiillzylinder abgesenkt und der
Arretiergriff angehoben ist.

Die Entkernvorrichtung muss mit Hilfe
des Schliissels fixiert (durch Drehen
gegen den Uhrzeigersinn) und gelést (im
Uhrzeigersinn) werden.

Driicken Sie stets den Abschaltknopf der
Maschine, bevor Sie Schneidewerkzeug
usw. anbringen oder entfernen und zwar
auch dann, wenn die Maschine nicht lauft.

Vor Reinigungsarbeiten stets die Maschine
abschalten und den Stecker aus der
Steckdose ziehen oder den Trennschalter
auf AUS stellen.

Nur eine autorisierte Fachkraft darf die
Maschine reparieren und das Maschinen-
gehduse offnen. Dies gilt auch fiir den
Austausch des Stromkabel.

Die Maschine ist nicht zum Schneiden von
Gefriergut geeignet.

Das Gerat darf nicht von Kindern
oder Personen benutzt werden, deren
korperliche, sensorische oder geistige
Fahigkeiten eingeschrankt sind. Personen,
die keine Erfahrung mit solchen Geraten
haben, diirfen sie nur nach hinreichender
Einweisung oder unter Aufsicht benutzen.

Die Maschine sollte nur fiir maximal eine
Stunde kontinuierlich betrieben werden,
wenn die Geschwindigkeitskontrolle auf ,,1
gesetzt ist. Lassen Sie die Maschine fiir eine
Stunde ruhen, bevor Sie sie wieder starten.

Wenn die Geschwindigkeitskontrolle auf
»2" eingestellt ist, bestehen keine solchen
Einschrankungen.
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AUSPACKEN

Kontrollieren Sie, ob alle Teile geliefert wurden,
die Maschine ordnungsgeman funktioniert und
keine Transportbeschadigung aufgetreten ist.

Der Maschinenlieferant ist innerhalb von acht
Tagen von etwaigen Mangeln in Kenntnis zu
setzen.

INSTALLATION

SchlieRen Sie die Maschine an eine den
Maschinendaten entsprechende Steckdose an.

Entfernen Sie das Schneidewerkzeug, bevor
Sie die Maschine installieren.

Justieren Sie erforderlichenfalls die
verstellbaren Fiie, damit die Maschine stabil
steht.

Bringen Sie den Wandhalter fur die
Schneidewerkzeuge an der Wand in der Nahe
der Maschine an, damit Sie die Werkzeuge
stets zur Hand haben und sicher benutzen
konnen.

Uberzeugen Sie sich davon, dass die Welle im
Uhrzeigersinn lauft.

Kontrollieren Sie, ob die Maschine stehen
bleibt, wenn der Arretiergriff nach unten
geklappt ist.

Kontrollieren Sie, ob die Maschine stehen bleibt,
wenn die Druckplatte des Druckaufsatzes fiir
Kase zur Seite geschwenkt wird, so dass die
Beflllzylinder6ffnung gréRer als 60 mm ist,
und ob die Maschine wieder anlauft, wenn der
Druckaufsatz wieder Uber den Beflllzylinder
zuriickgeschwenkt wird.

Falls die Maschine nicht korrekt 1auft, muss
sie vor Inbetriebnahme instand gesetzt
werden.

SICHERHEITSKONTROLLE
VOR DER ARBEIT

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
oder stellen Sie den Trennschalter auf AUS
und kontrollieren Sie anschlielend, ob das
Stromkabel in gutem Zustand ist und keine
Bruchstellen aufweist.

MIT DEM KASETRICHTER:

Uberpriifen, dass bei einem installierten
Schneidewerkzeug die Maschine innerhalb
von 2 Sekunden stoppt, sobald die Druckplatte
zu einer Seite mehr als 60 mm heraus
geschwungen wird, und wieder anlauft,
wenn die Druckplatte Gber den Einfiller
zuriickgeschwenkt wird. NOTIZ! Weniger als
60 mm ist gestattet.

Uberpriifen Sie, dass die Maschine wahrend
des Betriebs stoppt, wenn der Arretiergriff
abgesenkt wird.

Falls eine der beiden Sicherheitsfunktionen
nicht ordnungsgemaR funktioniert oder falls
das Stromkabel Bruchstellen aufweist, ist
die Maschine von einer Fachkraft instand
zu setzen, bevor sie wieder an das Netz
angeschlossen wird.

Uberpriifen Sie, dass die Welle der Druckplatte
frei lauft. Falls die Welle nicht frei lauft, ist sie
griindlich zu reinigen und mit ein paar Tropfen
Maschinendl zu schmieren.

Uberpriifen des Zustands und der Scharfe der
Schneidewerkzeuge.

Beziglich der Schneidewerkzeuge siehe die
Seiten 2.

VERARBEITUNGSART

Nimmt ganze Késeblécke auf und optimiert
die Zubereitung von geriebenem Kése.
Empfohlene Abmessungen: 4.5, 6, 8 und
10 mm.

NUTZER

Die késereibe RG-400i ist flir grosse kuichen
geeignet; restaurants, ladenkiichen, pizzerien,
zentralkichen, grosskiichen, schulen,
krankenhauser, lebensmittelindustrie, schiffe,
schnellrestaurants, cateringkiichen usw. Die
kasereibe RG-400i lasst sich vorteilhaft in ein
produktionssystem integrieren.

KAPAZITAT
Bis zu 48 kg pro Minute.

VERWENDUNG DER
FULLEINHEIT

MANUELLER DRUCKAUFSATZ FUR
KASE

Befillzylinder fir Kése mit einer Innenwand
ist flr die Ausrichtung von Kasebldcken zur
Zubereitung von geriebenem Kase optimiert.

MONTAGE UND DEMONTAGE

DER EINFULLZYLINDER

Zum Anbringen den Arretiergriff nach unten
klappen.

Den Einfiillzylinder auf die Gelenkbolzen der
Maschine schieben und den Einfiillzylinder
absenken.

Den Arretiergriff anheben.

Zum Entfernen zuerst den Einfiillaufsatz
entfernen.

Den Arretiergriff absenken.

Den Einfullzylinder von den Gelenkbolzen der
Maschine I6sen.

DER MANUELLE DRUCKAUFSATZ, KASE
Den Abschaltknopf der Maschine eindriicken.

Beim Einbringen Einfullzylinder fir Kase
einsetzen.

Den Hebel bis zum Anschlag nach oben fiihren.

Passen Sie die Befestigungswelle des
manuellen Druckaufsatzes fiir Kase in das
Rohr des Einfiilltrichters ein.

Driicken Sie den manuellen Druckaufsatz flir
Kése nach unten und schwenken Sie ihn gegen
den Uhrzeigersinn ein.
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Zum Entfernen den Anschlag nach unten
driicken und den Druckaufsatz fir Kase im
Uhrzeigersinn nach auflen schwenken und
entfernen.

MONTAGE VON
SCHNEIDEWERKZEUGEN UND
EINSATZ

Wird der manuelle Druckaufsatz fiir Kase
verwendet, dann Uberpriifen Sie, dass sich
die Druckplatte in der oberen Position befindet,
und schwenken Sie den Einfilller nach links.

Senken Sie den Arretiergriff und schwenken
Sie den Einfiller nach hinten.

Falls der Einsatz verwendet werden soll,
dann wird die Auswurfplatte auf dem Boden
des Einsatzes platziert. Uberpriifen Sie, dass
das Messergehduse der Maschine griindlich
gereinigt worden ist. Der Einsatz mit der
Auswurfplatte wird dann an der Welle des
Messergehduses der Maschine befestigt.
Drehen/driicken Sie die Auswurfplatte nach
unten in ihre Kupplung.

Dann platzieren Sie die gewlinschte Reibe auf
der Welle und drehen sie, bis sie vollstandig in
ihre Kupplung fallt.

Sichern Sie die Entkernvorrichtung, indem
Sie sie mit dem Schraubenschlissel gegen
den Uhrzeigersinn auf die Mittelwelle des
Schneidwerkzeugs drehen.

ENTFERNUNG VON
SCHNEIDEWERKZEUGEN UND
EINSATZ

Lésen Sie die Entkernvorrichtung im
Uhrzeigersinn, in dem Sie den Schlissel
benutzen, und entfernen Sie das
Schneidewerkzeug und die Auswurfplatte
zusammen mit dem Einsatz.

DREHZAHLREGLER

Die Maschinendrehzahlregelung wird wie folgt
empfohlen:

M = Maschine.

REIBSCHEIBE

4.5-6MM: oo PF=2.M=2.

8=10MM: .ocvveeveieeceeeee PF=3.M=1.
REINIGUNG

Lesen Sie die gesamte Anleitung vor Beginn
der Reinigung.

Achten Sie darauf, dass Sie sich ihre Hande
nicht an den scharfen Messern oder an
beweglichen Teilen verletzen.

VOR DER REINIGUNG: Schalten Sie die
Maschine immer ab, und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose. Sollte die
Maschine keinen Netzstecker haben, stellen
Sie den Trennschalter auf AUS. Samtliche
abnehmbaren Teile entfernen, die gereinigt
werden sollen.
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REINIGUNG IN DER SPULMASCHINE:
Samtliche abnehmbaren Teile kdnnen in der
Spiilmaschine gewaschen werden.

HANDWASCHE: Stets Handgeschirrspiilmittel
fur die Handwéasche verwenden.
REINIGUNGSMATERIALIEN: Verwenden
Sie die mitgelieferte Birste oder eine ahnliche,
um den Lebensmittelbereich zu reinigen. Die
Messerwelle in der Mitte der Maschine kann
mit einer kleinen Flaschenbirste gereinigt
werden. Ein feuchtes Tuch fiir das Abwischen
der anderen Oberflachen der Maschine
verwenden.

DESINFIZIERUNG: Isopropylalkohol
(65-70%) verwenden. Isopropylalkohol ist
leicht entflammbar, also Vorsicht bei der
Verwendung.

WARNUNG:

+ Kein Wasser auf die Seiten der Maschine
gieRen oder spriihen.

+ Kein kochendes oder heiles Wasser
verwenden.

+ Keine scharfen Gegenstande fir die
Reinigung verwenden oder andere Dinge, die
nicht flir den Zweck der Reinigung vorgesehen
sind.

+ Keine aggressiven Reinigungsmittel oder
Reinigungsprodukte verwenden.

VERMEIDEN: Keine Reinigungsschwamme
mit Scheuerflachen (z.B. Scotch-Brite™)
verwenden, wenn nicht absolut notwendig.
Diese rauen die Oberflache an und machen
sie weniger wasserabweisend.

PFLEGEHINWEISE:

« Die Maschine unmittelbar nach Gebrauch
reinigen.

» Die Maschine unmittelbar nach der
Reinigung trocknen, um die Oxidierung oder
die Entfarbung der Oberflache zu vermeiden.

FEHLERSUCHE

Zur Eliminierung des Risikos von
Motorschéaden ist die Kasereibe RG-400i mit
einem thermischen Motorschutz ausgestattet,
welcher die Maschine automatisch bei
zu hoher Motortemperatur abschaltet.
Der thermische Motorschutz hat eine
Riicksetzautomatik, was bedeutet, dass die
Maschine erst dann wieder gestartet werden
kann, wenn sich der Motor abgekihlt hat.
Dieses nimmt normalerweise zwischen 10
und 30 Minuten in Anspruch.

FEHLER: Die Maschine lasst sich nicht
einschalten oder bleibt wahrend des Betriebes
stehen und lasst sich daraufhin nicht wieder
einschalten.

MASSNAHMEN: Uberzeugen Sie sich davon,
dass der Stecker ordnungsgemal in der
Steckdose steckt bzw. dass der Trennschalter
auf EIN steht. Driicken Sie den Einschaltknopf.
Den Befiillzylinder und einen Druckaufsatz
gemal der Anleitung unter ,Zusammenbau®

einbauen. Uberpriifen Sie, dass alle
Komponenten ordnungsgemal installiert sind
und dass der Sicherheits-Handgriff angehoben
ist. Kontrollieren Sie, ob die Sicherungen im
Sicherungskasten flir den betreffenden Raum
nicht durchgebrannt sind und die richtige
Stéarke haben. Warten Sie ein paar Minuten
und versuchen Sie anschliefend erneut, die
Maschine einzuschalten. Sollte die Maschine
nicht laufen, Fachmann zur Fehlerbehebung
hinzuziehen.

FEHLER: Geringe Kapazitat oder schlechte
Schneideergebnisse.

MASSNAHMEN: Stellen Sie sicher, dass Sie
das richtige Schneidewerkzeug verwenden.
Setzen Sie die Entkernvorrichtung ein. Stellen
Sie sicher, dass sich der Geschwindigkeitsregler
flir die Maschine gemaR der Tabelle
unter der Uberschrift EINSTELLEN DES
GESCHWINDIGKEITSREGLERS in der
richtigen Position befindet. Erforderlichenfalls
ist die Geschwindigkeit von einer Fachkraft
einzustellen. Kontrollieren Sie, ob die Reibe/
Hackslerplatten in gutem Zustand und scharf
sind. Die Lebensmittel mit weniger Kraft
herunter driicken.

FEHLER: Das Schneidewerkzeug kann nicht
entfernt werden.

MASSNAHMEN: Verwenden Sie stets die
Auswurfplatte. Verwenden Sie einen dicken
Lederhandschuh oder dergleichen, den die
Reibe-/Hackslerplatten nicht durchschneiden
koénnen, und I6sen Sie das Schneidewerkzeug,
indem Sie es im Uhrzeigersinn drehen.

FEHLER: Die Entkernvorrichtung kann nicht
herausgenommen werden.

MASSNAHMEN: VVerwenden Sie den Schliissel,
um den Ruhrapparat, die Arretierschraube oder
die Dekorationsvorrichtung durch Drehen im
Uhrzeigersinn zu ldsen.

TECHNISCHE DATEN
HALLDE RG-400i

MASCHINE: Motor: Zwei Drehzahlen,
1,5/0,9 kW, 208 V, dreiphasig, 60 Hz, 230 V,
dreiphasig, 50 Hz, 400 V, dreiphasig, 50 Hz,
415V, dreiphasig, 50 Hz, mit Motorschutz
auf 3,7 A eingestellt. Antrieb: Getriebe.
Sicherheitssystem: Drei Sicherheitsschalter.
Schutzart: IP45, Schalter IP65. Netzanschluss:
Geerdet, dreiphasig, 16 A. Sicherung in
Sicherungskasten fiir den betreffenden Raum:
10 A, trage. Gerauschpegel LpA (EN 31201):
70 dBA.

SCHNEIDEWERKZEUGE: Durchmesser: 215
mm. Drehzahl: 400/200 U/min.

NETTOGEWICHTE: Maschine: 54 kg.
Késetrichter inkl. manueller Druckaufsatz
fir Kése: 21 kg. Schneidewerkzeuge: Im
Durchschnitt zirka 1 kg.

NORMEN/STANDARDS: Siehe die
Konformitatserklarung.
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BRUGSANVISNING

HALLDE
OSTERIVER
RG-400i

(DK)

ADVARSEL!

Pas pa, at h&nderne ikke kommer i kontakt
med skarevaerktoj og bevagelige dele.

Maskinen ma kun installeres af en
autoriseret fagmand.

Fer aldrig handen ind i forsyningscylinderen,
medmindre det er i forbindelse med
rengering.

For aldrig handerne ind i maskinudlgbet,
hvis fedecylinderen er seenket og lasegrebet
er havet.

Kernebgsningen skal spandes mod uret og
lesnes med uret med skruengglen.

Tryk altid pa stopknappen fer montering
eller afmontering af skeaerevarktej, ogsa
selv om maskinen ikke kerer.

For rengoring skal maskinen slukkes
og afbrydes fra stikkontakten, eller
hovedafbryderen skal slukkes.

Kun en autoriseret fagmand ma reparere
maskinen og abne maskinhuset. Dette
galder ogsa ved udskiftning af elkablet.

Maskinen ma ikke anvendes til at skaere
frosne fedevarer.

Apparatet ma ikke betjenes af barn eller af
personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller af personer, der
mangler erfaring med sadanne anordninger
med mindre de far tilstraekkelig instruktion
eller er under opsyn.

Nar hastighedskontrollen er sat til "1", ma
maskinen kun kere uden afbrydelse i hgjst 1
time. Lad derefter maskinen hvile i en time,
inden den startes igen.

Nar hastighedskontrollen er sat til "2", er
der ingen gzldende begraensninger.

UDPAKNING

Kontroller, at alle dele er der, at maskinen
fungerer, og at intet er blevet beskadiget under
transporten.

Evt. reklamation skal ske til maskinleverandgren
senest 8 dage efter levering.
INSTALLATION

Tilslut maskinen til en forsyningsspaending som
passer til maskinen.

Fjern skeereveerktej fra maskinen for
installation.

Nulstil de justerbare fgdder for at sikre, at
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maskinen star stabilt.

Placer stativet til skaerevaerktgj pa vaeggen, taet
ved maskinen, sa du nemt kan komme til det.

Kontroller, at akslen roterer med uret.

Kontroller, at maskinen stopper, nar
lasehandtaget svinges ned.

Kontroller at maskinen stopper nar
osteforsyningspladen svinges ud til siden, sa
abningen ved forsyningscylinderen bliver over
60 mm, samt at maskinen genstarter, nar den
svinges tilbage over forsyningscylinderen.

Ved fejlfunktion skal maskinen serviceres, far
den tages i brug.

KONTROLLER ALTID
FOR BRUG

Afbryd stikket fra kontakten, eller sluk for
afbryderen, og kontroller derefter at ledningen
erigod stand og ikke har synlige, ydre skader.

MED OSTEFORSYNEREN:

Kontroller, med skeerevaerktgjet monteret, at
maskinen stopper indenfor 2 sek. s& snart
skubbepladen svinges mere end 60 mm ud
til siden og genstarter, nar pladen svinges ind
over forsyneren igen. BEMARK! Mindre end
60 mm er tilladt.

Kontroller, at maskinen under brug standser,
nar lasegrebet saenkes.

Hvis nogen af sikkerhedsfunktionerne ikke
fungerer eller hvis ledningen har synlige
skader, skal der tilkaldes en autoriseret
fagmand til udbedring af fejlen, fagr igen
tilsluttes til elnettet.

Kontroller at skubbepladeakslen gar frit.
Hvis akslen ikke gar frit, skal den renggres
omhyggeligt og smgres med nogle f& draber
maskinolie.

Kontroller at skeerevaerktgjet er i god stand
og er skarpt.

Vedr. skaereveerktgj, se side 2.

ANVENDELSE

Tager hele blokke af ost og optimerer
behandlingen af revet ost. Anbefalede mal:
4.5, 6,8 0g 10 mm.

BRUGERE

Osteriver RG-400i er velegnet til storkakkener,
restauranter, butikskgkkener, pizzeriaer,
centralkgkkener, kgkkener i institutioner,
skoler, hospitaler, fadevareindustrien, skibe,
fastfoodserveringssteder, cateringkgkkener
etc. Osteriver rg-400i kan med fordel indga i
et produktionssystem

KAPACITET
Op til 48 kg/min.

BRUG AF
PAFYLDNINGSTRAGTEN

MANUEL SKUBBEFORSYNER TIL OST
Forsyningscylinderen til ost med en indvendig
vaeg er optimeret til ostestykker til tilberedning
af revet ost.

SAMLING OG ADSKILLELSE

FORSYNINGSCYLINDEREN
Ved montering skal lasehandtaget vippes ned.

Skub forsyningscylinderen ind pa maskinens
haengselstifter, og seenk forsyningscylinderen.

Heev ldsehandtaget.
Fjern forsyningsanordninger ved afmontering.
Seenk lasehandtaget.

Fjern forsyningscylinderen fra maskinens
haengselstifter.

MANUEL SKUBBEFORSYNER TIL OST
Tryk stopknappen ind.

Ved montering skal forsyningscylinderen til
ost monteres.

Vip laftearmen helt op.

Monter den manuelle skubbeforsyner til ost i
forsyningscylinderens rer.

Tryk den manuelle skubbeforsyner til ost ned,
og drej den ind mod uret.

Ved afmontering skal du trykke pa stopknappen,
dreje den manuelle skubbeforsyner til ost ud
med uret og fierne den.

INSTALLATION AF
SKAREVARKTOJ 0G BAKKE

Ved anvendelse af den manuelle
skubbeforsyner til ost skal skubbepladen
veere i gverste position og drejes ud til venstre
il forsyneren.

Saenk lasehandtaget, og vip forsyneren bagud.

Hvis bakken skal anvendes, skal tammepladen
placeres i bunden af bakken. Sgrg for, at
maskinens knivholder er blevet grundigt
rengjort. Bakken med tammepladen monteres
derefter omkring maskinens knivholderaksel.
Drej/tryk temmepladen ned i sin tilslutning.

Placer det valgte rivevaerktej pa akslen, og drej
det, sa det tilsluttes korrekt.

Fastger dekorationsanordningen ved at dreje
den mod uret pa skaereveerktgjets midteraksel
ved hjeelp af skruengglen.

AFMONTERING AF
SKAREVARKTOJ 0G BAKKE

Brug naglen til at skrue dekorationsanordningen
af med uret, og fjern skeereveerktgjet og
temmepladen sammen med bakken.

INDSTILLING AF
HASTIGHEDSINDSTILLING

Maskinens hastighedsindstilling anbefales at
veere som falger:
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M= Maskine.

RIVEVARKTZJ

456 MM i PF=2.M=2.

8-10 MM: oo PF=3.M=1.
RENGORING

Lees alle anvisninger, for du begynder at
rengere maskinen.

Pas pa, at haenderne ikke kommer i kontakt
med skarpe knive og bevaegelige dele.

INDEN RENG@RING: Sluk altid maskinen,
og tag stikket ud af kontakten. Alternativt kan
du slukke maskinens hovedafbryder, hvis den
ikke har et stik. Fjern alle lase dele, som skal
rengares.

MASKINOPVASK: Samtlige aftagelige dele
kan vaskes i opvaskemaskine.

HANDOPVASK: Brug altid handopvaskemiddel.
RENGORINGSREDSKAB: Brug den
medfglgende barste til at rengere
fgdevareomraderne. Knivakslen i midten
af maskinen kan renggres med en lille
flaskerenser. Aftar maskinens andre overflader
med en fugtig klud.

DESINFEKTION: Brug isopropanol (65-70%).
Isopropanol er let antaendeligt, vaer derfor
forsigtig ved anvendelse.

ADVARSEL:

* Heeld eller sprgijt aldrig vand pa maskinens
sider.

* Brug ikke kogende eller varmt vand.

« Brug aldrig skarpe genstande eller
genstande, der ikke beregnet til rengering.

+ Brug aldrig renggringsmidler med slibende
effekt eller renggringsmidler.

UNDGA: Brug ikke rengaringsskuresvampe
som fx Scotch Brite™, medmindre dette er
absolut ngdvendigt.

PLEJE:

* Renggr maskinen omgaende efter brug.

« Ter maskinen omgaende efter rengaring
for at undgé oxidering og misfarvninger pa
overfladen.

FEJLFINDING

For at fierne risikoen for skader pa motoren er
osteriver RG-400i udstyret med en termosikring,
som automatisk slukker maskinen, hvis
motoren bliver for varm. Termosikringen har en
automatisk nulstillingsfunktion, hvilket betyder
at maskinen kan startes igen, nar motoren er
afkelet, hvilket normalt tager 10 til 30 minutters.

FEJL: Maskinen starter ikke eller gar i sta under
drift og kan ikke genstartes.

AFHJALPNING: Kontroller at stikket
er sat korrekt i kontakten, eller sluk for
afbryderen. Tryk pa startknappen. Monter
forsyningscylinderen og forsyningselementet
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i henhold til anvisningerne under “Montering”.
Kontroller, at alle komponenter er korrekt
monteret, og at sikkerhedsarmen er haevet.
Kontroller, at sikringerne i eltavlen ikke er
sprunget, og at de er dimensioneret korrekt.
Vent i nogle minutter, og forsgg at genstarte
maskinen. Hvis maskinen ikke vil starte, skal
der tilkaldes en autoriseret servicetekniker.

FEJL: Lav kapacitet eller darlige
skeereresultater.

AFHJZALPNING: Segrg for, at du anvender
det korrekte skaereveerktgj. Monter
dekorationsanordningen. Sgrg for, at
maskinens hastighedsstyring er i den rette
position jaevnfgr skemaet under INDSTILLING
AF HASTIGHEDSINDSTILLING. Hastigheden
skal om ngdvendigt justeres af en kvalificeret
servicemekaniker. Kontroller, at rivevaerktgjet
er i god stand og er skarpt. Tryk fadevarerne
ned med et let tryk.

FEJL: Skeereveerktgjet kan ikke fiernes.

AFHJALPNING: Brug altid temmepladen.
Brug en tyk laederhandske eller en anden
handske, riveveerktgjet ikke kan skeere
igennem, og drej skaereveerktgjet med uret
for at udlgse det.

FEJL: Dekorationsanordningen kan ikke
fiernes.

AFHJZELPNING: Brug skruengglen til at lasne
den med uret.

TEKNISKE DATA
HALLDE RG-400i

MASKINE: Motor: To hastigheder,
1,5/0,9 kW, 208 V, 3-faset, 60 Hz, 230 V,
3-faset, 50 Hz, 400 V, 3-faset, 50 Hz, 415 V,
3-faset, 50 Hz, med motorbeskyttelse indstillet
til 3,7 A. Udveksling: gear. Sikkerhedssystem:
Tre sikkerhedsafbrydere. Beskyttelsesklasse:
IP45, knapper IP65. Strgmudtag: Jordet,
3-faset, 16 A. Sikring pa eltavle pa stedet: 10
A, traeg. Stejniveau LpA (EN31201): 70 dBA.

SKAEREVARKT@J: Diameter: 215 mm.
Omdrejningstal: 400/200 omdr./min.

NETTOVAGT: Maskine: 54 kg. Osteforsyner
inkl. manuel forsyner il ost: 21 kg.
Skeereveerktgj: Ca. 1 kg i gennemsnit.

NORMER/STANDARDER:
Se overensstemmelseserklaering.
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INSTRUCCIONES DE USO

HALLDE
TRITURADORA
DE QUESO
RG-400i

(ES)

iATENCION!

Tenga mucho cuidado de no hacerse dafio
en las manos con las cuchillas afiladas
de las herramientas de corte y las piezas
moviles.

El equipo debe instalarlo un mecanico
cualificado.

Nunca ponga sus manos en el cilindro
alimentador, excepto para limpiar.

Nunca ponga las manos en la salida del
equipo cuando el cilindro alimentador
esté colocado hacia abajo y la palanca de
bloqueo esté levantada.

El dispositivo de descorazonado debe
apretarse (en sentido antihorario) y
desatornillarse (en sentido horario),
utilizando una llave inglesa.

Pulse siempre el boton de parada del equipo
antes de colocar o retirar la herramienta de
corte, etc., incluso si el equipo no esta en
funcionamiento.

Antes de limpiar, apague el equipo y retire
el enchufe de la toma de corriente o apague
el interruptor principal.

Solo el personal técnico cualificado puede
reparar el equipo y abrir la carcasa. Esto
también se aplica a la sustitucion del cable
eléctrico.

No utilice el equipo para cortar alimentos
congelados.

Este electrodoméstico no lo deben utilizar
nifios ni personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales mermadas, ni
personas que no tengan experiencia con
tales electrodomésticos, a menos que
cuenten con la instruccién o supervision
adecuadas.

Cuando el control de velocidad esté en la
posicion «1», el equipo sélo debera funcionar
ininterrumpidamente como maximo 1 hora.
Deje el equipo en reposo durante una hora
antes de comenzar de nuevo.

Cuando el control de velocidad esté en
la posicion «2», no se aplicaran tales
restricciones.

DESEMBALAJE

Compruebe que no falta ninguna pieza, que
el equipo funciona debidamente y que ningln
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componente haya sufrido dafios durante el
transporte.

Cualquier posible defecto debera notificarse al
proveedor del equipo en el plazo de ocho dias.

INSTALACION

Conecte el equipo a una toma eléctrica
adecuada.

Retire la herramienta de corte antes de instalar
el equipo.

Reajuste las patas segun sea necesario
para asegurarse de que el equipo se apoya
firmemente.

Coloque el gancho para las herramientas de
corte en la pared cerca del equipo para su uso
conveniente y seguro.

Compruebe que el eje gira en el sentido
horario.

Compruebe que el equipo se detiene cuando
la palanca de bloqueo esta abatida.

Compruebe que el equipo se detiene cuando
la placa de alimentacion del accesorio
alimentador de empuje de queso oscila hacia
un lado para que la apertura del cilindro
alimentador sea mayor de 60 mm y que se
reinicia el equipo cuando se coloca de nuevo
sobre el cilindro alimentador.

Si el equipo no funciona correctamente,
busque asistencia antes de ponerlo en
funcionamiento.

COMPROBAR SIEMPRE
ANTES DE USAR

Extraiga el enchufe de la toma de pared
0, como alternativa, abra el seccionador y
compruebe después que el cable eléctrico esté
en buen estado y no tenga grietas.

CON EL ALIMENTADOR DE QUESO:

Compruebe que, con una herramienta de corte
instalada, el equipo se detiene 2 segundos
después de que se retire la placa de empuje
mas de 60 mm hacia un lado y que vuelve a
arrancar cuando la placa de empuije se coloca
de nuevo sobre el alimentador. NOTA: Estan
permitidos menos de 60 mm.

Compruebe que, cuando esta funcionando,
el equipo se detiene si la palanca de bloqueo
esta bajada.

Si cualquiera de las dos funciones de seguridad
no muestra un rendimiento adecuado o si el
cable eléctrico presenta algun desperfecto,
solicite la asistencia de un mecanico cualificado
o un electricista profesional para solucionar el
problema antes de volver a conectar el equipo
a la fuente de alimentacion.

Compruebe que el eje de la placa de empuje
se mueve de manera expedita. Si el eje no
se mueve asi, limpielo cuidadosamente y
lubriquelo con unas gotas de aceite industrial.

Compruebe que las herramientas de corte
estan afiladas y en buen estado.

Consulte la pagina 2 para las herramientas
de corte.

TIPOS DE PROCESADO

Toma bloques enteros de queso y optimiza la
preparacion de queso rallado. Dimensiones
recomendadas: 4.5, 6,8 y 10 mm.

USUARIOS

La trituradora de queso RG-400i esta pensada
para grandes cocinas, restaurantes, cocinas
comerciales, pizzerias, cocinas centrales, cocinas
de instituciones, escuelas, hospitales, industrias
de la alimentacion, navios, establecimientos
de comida rapida, cocinas de hosteleria, etc.
Trituradora de queso RG-400i se puede integrar
en beneficio de sistemas de produccion.

CAPACIDAD
Hasta 48 kg por minuto.

USO DE LOS ALIMENTADORES

ALIMENTADOR DE EMPUJE MANUAL
QUESO

El cilindro alimentador con pared interna esta
optimizado para orientar los bloques de queso
en la preparacion de queso rallado.

MONTAJE Y DESMONTAJE

EL CILINDRO ALIMENTADOR:

Durante la colocacion, debera bajar la palanca
de bloqueo.

Empuije el cilindro alimentador en los pasadores
de las bisagras del equipo, y haga descender
el tubo de alimentacién.

Levante la palanca de bloqueo.

Durante el desmontaje, retire primero la unidad
de alimentacion.

Baje la palanca de bloqueo.

Retire el cilindro alimentador de los pasadores
de las bisagras del equipo.

EL ALIMENTADOR DE EMPUJE
MANUAL. QUESO

Apriete el boton de parada del equipo.

Durante la colocacidn, ajuste el cilindro
alimentador queso.

Mueva la palanca hasta el tope de arriba.

Ajuste el eje del accesorio alimentador de
empuje manual de queso en el tubo del cilindro
alimentador.

Presione hacia abajo el accesorio alimentador
de empuje manual de queso y hagalo pivotar
en sentido antihorario.

Al retirarlo, presione hacia abajo el botén de
parada y extraiga el accesorio alimentador de
empuje manual de queso en sentido horario
y retirelo.
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INSTALACION DE LAS
HERRAMIENTAS DE CORTE
Y LA BANDEJA

Al utilizar el alimentador de empuje manual de
queso, asegurese de que la placa de empuje
esta en la posicién superior y desplacela fuera
del alimentador a la izquierda.

Baje la palanca de bloqueo e incline el
alimentador hacia atras.

Si se debe utilizar la bandeja, la placa
proyectable se sitia en la parte inferior de
la bandeja. Compruebe que el alojamiento
de las cuchillas del equipo se haya limpiado
cuidadosamente. La bandeja, que contiene la
placa proyectable, se monta a continuacion
alrededor del eje del alojamiento de las
cuchillas del equipo. Gire/lempuje la placa
proyectable hacia abajo hasta que quede
acoplada.

Coloque la ralladoraltrituradora elegida en el
eje y gire la herramienta de corte de modo que
caiga firmemente en su posicion.

Asegure el dispositivo de descorazonado
girandolo en sentido antihorario mediante
una llave inglesa hacia el eje central de la
herramienta de corte.

DESMONTAJE DE LAS
HERRAMIENTAS DE CORTE
Y LA BANDEJA

Afloje el dispositivo de descorazonado en
sentido horario usando la llave y retire la
herramienta de corte y la placa proyectable
junto con la bandeja.

CONFIGURACION DEL
CONTROL DE VELOCIDAD

Se recomienda configurar el control de
velocidad de la siguiente manera:

M = equipo.
RALLADORA/TRITURADORA

4,56 MM: .o PF=2.M=2.
810 MM: v PF=3.M=1.

LIMPIEZA

Lea todas las instrucciones antes de empezar
a limpiar el equipo.

Tenga mucho cuidado de no hacerse dafio en
las manos al manipular las cuchillas y partes
moviles.

ANTES DE LIMPIAR: Desconecte siempre
el equipo y extraiga el enchufe de la pared.
También puede, si el equipo no dispone de
enchufe, desconectar el interruptor de trabajo.
Retire todas las piezas que hay que limpiar.

LIMPIAR EN UN LAVAVAJILLAS Todas
las partes extraibles se pueden lavar en el
lavavajillas.

LIMPIEZAAMANO: Use siempre liquidos para
lavar platos a mano. MATERIAL DE LIMPIEZA:
Utilice el cepillo que se suministra con el

16

equipo o uno similar para limpiar las zonas
de alimentos. El eje de la cuchilla en el centro
del equipo puede limpiarse con una pequefia
escobilla cilindrica. Use un trapo himedo para
limpiar las demas superficies del equipo.

DESINFECCION: Use alcohol isopropilico
(65-70%). El alcohol isopropilico es altamente
inflamable, de modo que Uselo con precaucion
al aplicarlo.

ATENCION:

* No vierta o pulverice agua sobre los laterales
del equipo.

* No utilice agua caliente o hirviendo.

+ No utilice objetos afilados ni ningtin objeto
que no esté pensado para la limpieza.

» No use detergentes o productos de limpieza
abrasivos.

A EVITAR: No use esponjas de limpieza con
estropajo (como Scotch-Brite™) salvo que sea
imprescindible.

CONSEJOS SOBRE EL CUIDADO:

+ Limpie el equipo inmediatamente después
de su uso.

+ Seque el equipo inmediatamente después
de limpiarlo para evitar que se oxide y
decolore la superficie.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Para eliminar el riesgo de dafiar el motor, la
trituradora de queso RG-400i esta equipado
con proteccion térmica del motor que
automaticamente apagara el equipo si la
temperatura del motor es demasiado alta.
La proteccién térmica del motor tiene reinicio
automatico, lo que significa que el equipo podra
encenderse de nuevo cuando el motor se haya
enfriado. Esto suele tardar entre 10 y 30 minutos.

FALLO: El equipo no se pone en marcha o se
para durante el funcionamiento y no puede
volver a ponerse en marcha.

SOLUCION: Compruebe que el enchufe esté
bien introducido en la toma de alimentacién o
apague el interruptor principal. Pulse el botén
de inicio. Coloque el cilindro alimentador y
el accesorio alimentador de acuerdo a las
instrucciones: "Montaje" Compruebe que todos
los elementos estén instalados correctamente
y que el brazo de seguridad esta elevado.
Compruebe que los fusibles del cuadro
eléctrico de las instalaciones estén en perfecto
estado y que sean del amperaje correcto.
Espere algunos minutos e intente volver a
poner en marcha el equipo. Si el equipo sigue
sin funcionar, llame a un mecanico cualificado.

FALLO: Capacidad baja o resultado de corte
deficiente.

SOLUCION: Asegurese de que esta utilizando
la herramienta de corte. Coloque el dispositivo
de descorazonado. Asegurese que el control
de velocidad para el equipo esta situado
en posicion correcta segun la tabla titulada
CONFIGURACION DEL CONTROL DE
VELOCIDAD. Si es necesario, la velocidad

debera configurarla un mecanico cualificado.
Compruebe que las cuchillas y placas de
rallado/triturado estan en buenas condiciones
y afiladas. Presione los alimentos hacia abajo
con menos fuerza.

FALLO: La herramienta de corte no se puede
retirar.

SOLUCION: Utilice siempre la placa
proyectable. Utilice un guante de cuero
grueso u otro guante que las placas de la
ralladora/trituradora no puedan perforar y
retire la herramienta de corte girandola en
sentido horario.

FALLO: El dispositivo de descorazonado no
se puede retirar.

SOLUCION: Utilice la llave inglesa para
desenroscarlo en sentido horario.

ESPECIFICACIONES TECNICAS
DE HALLDE RG-400i

EQUIPO: Motor: dos velocidades, 1,5/0,9 kW,
208 V, trifasico, 60 Hz, 230 V, trifasico,
50 Hz, 400V, trifasico, 50 Hz, 415V, trifasico,
50 Hz, con proteccion de motor establecida
en 3,7 A. Transmisién: engranajes. Sistema
de seguridad: Tres interruptores de seguridad.
Grado de proteccion: IP45, botones 1P65.
Toma de corriente de alimentacion: Con toma
de tierra, trifasico, 16 A, fusible en la caja de
fusibles de las instalaciones: 10 A, retardado.
Nivel de ruido LpA (EN31201): 70 dBA.

HERRAMIENTAS DE CORTE: Diametro: 215
mm. Velocidad: 400/200 rpm.

PESOS NETOS: Equipo: 54 kg. Alimentador
de queso incl. alimentador de empuje manual
queso: 21 kg. Herramientas de corte: Sobre
1 kg de media.

NORMAS/CRITERIOS: Véase declaracion de
conformidad.
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KAYTTOOHJE

HALLDE
JUUSTONRA-
ASTIN
RG-400i

(FI)

HUOMIO!

Huolehdi, ettet vahingoita kéasiéasi
leikkuuterien ja syottosylinterin teréviin
reunoihin tai liikkkuviin osiin.

Vain valtuutettu huoltomekaanikko saa
asentaa laitteen

Al koskaan tydnni kisidsi syottosylinteriin
muutoin kuin laitetta puhdistettaessa.

Ala koskaan laita kasidsi laitteen
ulostuloaukkoon, kun syéttosylinteri on
alhaalla ja lukituskahva on nostettu ylos.

Asennuslaite on kiristettdva (kaantamalla
sitd vastapaivaan) ja irrotettava (myota-
paivaan) jakoavaimella.

Paina aina laitteen pysaytyspainiketta,
ennen kuin asennat tai irrotat leikkuuteria ja
niin edelleen, vaikka laite ei olisi kdynnissa.

Ennen kuin puhdistat laitetta, sammuta laite
ja irrota pistoke pistorasiasta tai katkaise
paakytkimesta.

Vain valtuutettu huoltomekaanikko saa
korjata laitteen ja avata laitteen rungon.
Téama koskee myds sdhkokaapelin vaihtoa.

Ala kidyta laitetta jaatyneiden elintar-
vikkeiden leikkaamiseen.

Tata laitetta eivat saa kayttaa lapset tai
henkilét, joilla on heikentyneet fyysiset,
aistitoiminnot tai henkiset kyvyt, tai henkil6t,
joilla ei ole kokemusta téllaisista laitteista,
ellei heille anneta riittadvaa opetusta tai
valvontaa.

Nopeusasetuksella "1" laitetta tulisi kdyda
yhtdjaksoisesti enintddn tunnin ajan.
Anna laitteen levata tunnin ajan ennen
uudelleenkadynnistysta.

Nopeusasetuksella "2" vastaavia rajoituksia
ei ole.
PAKKAUKSEN PURKAMINEN

Tarkista, ettd kaikki osat on toimitettu, etta
laite toimii tarkoitetulla tavalla ja ettei mikaan
ei vaurioitunut kuljetuksen aikana.

Laitteen toimittajalle on iimoitettava puutteista
kahdeksan paivan kuluessa.
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ASENNUS

Kytke laite virtalahteeseen, joka soveltuu
laitteelle.

Poista leikkuutera ennen laitteen asennusta.

Saada jalkojen korkeutta tarpeen mukaan
varmistaaksesi, etta laite seisoo tukevasti.

Sijoita leikkuuterien ripustin seindan laitteen
laheisyyteen katevaa ja turvallista kayttoa
varten.

Tarkista, ettd akseli py6rii myétépaivaan.

Tarkista, etta laite pysahtyy, kun lukituskahva
on kaannetty alas.

Tarkista, ettd kone pysahtyy, kun juuston-
sy6ttélevy kddnnetdén sivulle niin, ettd
syéttdsylinterin aukko on suurempi kuin 60
mm, ja ettd kone kdynnistyy uudelleen, kun
se kdannetaan takaisin syéttosylinterin paalle.

Jos laite ei toimi oikein, se on tarkistettava
ennen kayttdonottoa.

TARKISTA AINA ENNEN
KAYTTOA

Irrota virtapistoke sahkoverkosta tai avaa
erotuskytkin. Tarkista sitten, ettd sahkojohto
on hyvassa kunnossa eika siina ole murtumia.

JUUSTOSYOTTOLAITTEEN KANSSA:

Tarkista, etta leikkuutera asennettuna laite
pysahtyy 2 sekunnin kuluessa siita, kun
tydntdlevy on kaannetty sivuun yli 60 mm,
ja kaynnistyy uudelleen, kun tyéntélevy on
kdannetty takaisin sybttdlaitteen paalle.
HUOM! Alle 60 mm sallittu.

Tarkista, etté laite pysahtyy kaytdn aikana, kun
lukituskahva lasketaan alas.

Jos jompikumpi néistad kahdesta turvatoi-
minnosta ei toimi tarkoitetulla tavalla tai jos
sahkdjohto on murtunut, kutsu valtuutettu
huoltomekaanikko korjaamaan vika, ennen
kuin kytket laitteen takaisin virtalahteeseen.

Tarkista, etté tydntélevyn akseli pyorii vapaasti.
Jos akseli ei pyori vapaasti, puhdista se
huolellisesti ja voitele muutamalla tipalla
konedljya

Tarkista, etta leikkuuterat ovat hyvéssa
kunnossa ja teravid.

Leikkuuterien osalta katso sivu 2.

KAYTTOTAPA

Ottaa kokonaisia juustolohkoja ja optimoi
juustoraasteen valmistusta. Suositellut mitat:
4,5,6,8ja10 mm.

KAYTTAJAT

Juustonraastin RG-400i soveltuu suurkeittidihin;
ravintoloihin, myymalakeitti6ihin, pizzerioihin,
keskuskeittioihin, laitoskeittioihin, kouluihin,
sairaaloihin, elintarviketeollisuuteen, laivoihin,
pikaruokapaikkoihin, catering-keitti6ihin ja niin
edelleen. Juustonraastin RG-400i voidaan
integroida tuotantojarjestelmaan.

KAPASITEETTI

Jopa 48 kg minuutissa.

SYOTTOLAITTEIDEN KAYTTO

MANUAALINEN SYOTTOLAITE JUUSTO

Juuston syoéttdsylinteri, jossa on yksi
sisdseindma, on optimoitu juustolohkojen
kayttoa varten juustoraasteen valmistusta
varten.

KOKOAMINEN JA
PURKAMINEN

SYOTTOSYLINTERI:
Kun asennat, kdanna lukituskahva alas.

Tydnna sydttosylinteri koneen saranatappeihin
ja laske syéttosylinteri alas.

Nosta lukituskahva.
Kun poistat, poista ensin syéttolaite.
Laske lukituskahva.

Poista syéttosylinteri laitteen saranatapeilta.

MANUAALINEN SYOTTOLAITE JUUSTO
Paina laitteen pysaytyspainiketta.

Kun asennat, asenna juustosyoéttdsylinteri.
Siirra vipu ylos asti.

Asenna manuaalisen juustotydntésyéttolaitteen
kiinnitysakseli syéttosylinterin putkeen.

Paina manuaalinen juustonsyéttolaitteen
kiinnike alas ja kdanné se siséan vastapaivaan.

Irrottaessasi paina pysaytysta ja kdanna
manuaalisen juustotydntdsyottdlaitteen
kiinnike ulos myo6tapaivaan ja irrota se.

LEIKKUUTERIEN JA
KAUKALON ASENTAMINEN

Kun kaytat kasikayttoista juustosyéttolaitetta,
varmista, etta tydntdlevy on ylaasennossa ja
kaannetty syottolaitteen vasemmalle puolelle.

Laske lukituskahvaa ja kallista syéttdlaitetta
taaksepain.

Kaukaloa kaytettdessa poistolevy asetetaan
kaukalon pohjalle. Varmista, ettéd koneen
terakotelo on puhdistettu perusteellisesti.
Poistolevy- ja kaukalokokoonpano kiinnitetaan
laitteen terakotelon akseliin. Kiinnita poistolevy
litdntaansa kaantamalla tai tyontamalla levya
alaspain

Aseta valittu leikkuutera akselille ja pyoritd

leikkuuteraa siten, etta se asettuu tiukasti
paikalleen.

Varmista porauslaite kdantamalla sita
vastapaivaan jakoavaimella leikkuutydkalun
keskiakseliin.

LEIKKUUTERIEN JA
KAUKALON IRROTTAMINEN

Kierra porauslaite avaimella irti my&tapaivaan
ja poista leikkuutyokalu ja poistolevy yhdessa
lokeron kanssa.
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NOPEUSASETUSTEN
SAATAMINEN

Koneen nopeuden saatéa suositellaan
seuraavasti:

M = Laite

RAASTIN/SILPPURI

456 mMm: . PF=2.M=2.
8-10mMM: oo PF=3.M=1.

PUHDISTUS

Lue kaikki ohjeet, ennen kuin aloitat
puhdistamaan laitetta.

Ole hyvin varovainen, ettet vahingoita kasiasi
késitellessasi terdvia ja liikkkuvia osia.

ENNEN PUHDISTUSTA: Sammuta aina laite
jairrota pistoke pistorasiasta. Vaihtoehtoisesti,
jos laitteessa ei ole pistoketta, katkaise virta
paakytkimesta. Irrota kaikki osat, jotka on
puhdistettava.

PESU ASTIANPESUKONEESSA: Kaikki
irrotettavat osat ovat konepestavia.

PESU KASIN: Kayta aina kasitiskiainetta.
PUHDISTUSMATERIAALIT: Kayta laitteen
mukana toimitettua harjaa tai sitd vastaavaa
harjaa ruoan kanssa kosketuksissa olevien
osien puhdistamiseen. Laitteen keskiosassa
oleva teraakseli voidaan puhdistaa pienella
pulloharjalla. K&yta kosteaa liinaa laitteen
muiden pintojen puhdistamiseen.

DESINFIOINTI: Kayta isopropyylialkoholia
(65-70 %). Isopropyylialkoholi on erittain
helposti syttyvaa, joten ole varovainen
kasitellessasi sita.

VAROITUS:

+ Al3 kaada tai suihkuta vett3 laitteen sivuille.

+ Al kayta kiehuvaa tai kuumaa vetta.

« Al4 kéyta terdvia esineitd tai mitdan muita
esineitd, joita ei ole tarkoitettu puhdista-
miseen.

« Al kéyta hankaavia pesu- tai puhdistusai-
neita.

VALTA: A4 kayta puhdistukseen hankaussienié
(esim. Scotch-Brite™), ellei se ole aivan
valttdméatonta.

HUOLTO-OHJEET:
+ Puhdista laite valittdmasti kayton jalkeen.

+ Kuivaa laite heti puhdistuksen jalkeen
valttaéksesi pinnan hapettumista ja
haalistumista.

VIANMAARITYS

Moottorin vahingoittumisriskin eliminoimiseksi
JuustoraastinRG-400i:ssd on moottorin
ld&mpdsuoja, joka sammuttaa laitteen
automaattisesti, mikali moottorin lampétila
nousee liian korkeaksi. Moottorin 1ampdsuo-
jassa on automaattinen nollaus, miké tarkoittaa,
etté laite voidaan kaynnistaa uudelleen, kun
moottori on jaahtynyt. Siihen kuluu yleensa
10-30 minuuttia.
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VIKA: Laitetta ei voida kaynnistaa, tai se
pysahtyy kayton aikana eikd kaynnisty
uudelleen.

KORJAUS: Tarkista, etta pistoke on kunnolla
kiinni pistorasiassa, tai kytke paakytkin
pois paaltad. Paina start-painiketta. Asenna
syottdsylinteri ja syo6ttdlaite kohdassa
"Kokoaminen" esitettyjen ohjeiden mukaisesti.
Tarkista, ettd kaikki osat on asennettu oikein
ja ettd turvavarsi on nostettu. Tarkista, etta
laitteeseen liittyvat sulaketaulun sulakkeet
eivat ole lauenneet ja ovat virta-arvoiltaan
oikeita. Odota muutama minuutti ja yrita
kdynnistaa laite uudelleen. Mikali laite ei
vieldkaén kaynnisty, ota yhteytta valtuutettuun
huoltomekaanikkoon.

VIKA: Heikko kapasiteetti tai huonot
leikkuutulokset.

KORJAUS: Varmista, ettd kaytat oikeaa
leikkuuterda. Asenna porauslaite. Varmista,
ettd koneen nopeudensaadin on oikeassa
asennossa otsikon NOPEUDENSAATOJEN
ASETTAMINEN alla olevan taulukon
mukaisesti. Tarvittaessa valtuutetun
huoltomekaanikon tulisi sdataa nopeus.
Tarkista, etta raastin-/silppurilevyt ovat hyvassa
kunnossa ja teravia. Paina aineksia alaspéain
vahemmalla voimalla.

VIKA: Leikkuuteraa ei voida poistaa.

KORJAUS: Kayta aina poistolevya. Kayta
paksua nahkakasinettad tai muuta kasinetta,
jonka lapi raastin-/silppurilevyt eivat voi
leikata, ja vapauta leikkuri kdantamalla sita
myotapaivaan.

VIKA: Porauslaitetta ei voi poistaa.

KORJAUS: Kéayta jakoavainta ja kdanna osia
myotapaivaan.

HALLDE RG-400i
TEKNISET TIEDOT

LAITE: Moottori: Kaksinopeuksinen,
1,5/0,9 kW, 208 V, 3-vaihe, 60 Hz,
230 V, 3-vaihe, 50 Hz, 400 V, 3-vaihe,
50 Hz, 415V, 3-vaihe, 50 Hz, moottorin
suojaus on asetettu 3,7 A:n arvoon.
Voimansiirto: vaihde. Turvajarjestelma:
Kolme turvakytkintd. Suojausluokka: P45,
painikkeet IP65. Virtalahteen liitanta:
Maadoitettu, 3-vaiheinen, 16 A. Sulake
sulaketaulussa: 10 A, viivastetty. Aénitaso LpA
(EN31201): 70 dBA.

TYOKALUT: Halkaisija: 215 mm. Nopeus:
400/200 rpm.

LEIKKUUTYOKALUT: Laite: 54 kg.
Juustonsyéttolaite sisaltaé kasikayttdisen
tyénnettédvan juustonsyéttdlaitteen: 21 kg.
Leikkuuterat: Noin 1 kg keskimé&arin

NORMIT/STANDARDIT:
Katso vaatimustenmukaisuusvakuutus.

HALLDE « User Instructions



MODE D’EMPLOI

HALLDE RAPE
A FROMAGE
RG-400i

(FR)

ATTENTION!

Attention de ne pas se couper avec les
lames des accessoires tranchants, ainsi
que de ne pas se blesser sur les piéces en
mouvement.

L’appareil doit étre installé par un technicien
qualifié.
Ne jamais placer ses mains dans le

dispositif d’alimentation sauf pour le
nettoyage.

Ne jamais mettre les mains a la sortie de
I'appareil quand le cylindre d’alimentation
est rabattu et que la poignée de verrouillage
est relevée.

La vis a chou se serre (dans le sens
contraire des aiguilles d’'une montre) et se
desserre (dans le sens des aiguilles d’'une
montre) a I'aide de la clé.

Toujours enfoncer le bouton d’arrét de
I'appareil avant le montage et le démontage
des accessoires tranchants, etc., méme si
I'appareil n’est pas en service.

Avant le nettoyage, arréter d’abord
I'appareil et débrancher la prise murale ou
couper l'interrupteur général.

Seul un technicien qualifié peut réparer
I’appareil et ouvrir le corps de celui-ci. Ceci
s'applique également au remplacement du
cable électrique.

L’appareil ne doit pas étre utilisé pour
préparer des produits congelés.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par
des enfants ou des personnes avec des
capacités physiques, sensorielles ou
intellectuelles réduites ou des personnes
sans expérience de ces appareils, a
moins qu’elles ne regoivent une formation
adéquate ou ne soient supervisées.

L’appareil ne doit fonctionner qu’une heure
maximum en continu lorsque la vitesse est
réglée sur la position « 1 ». Puis I'appareil
doit rester éteint une heure avant d’étre
redémarré.

Lorsque la vitesse est réglée sur la position
« 2 » aucune restriction d’utilisation ne
s’applique.

DEBALLAGE

S’assurer que I'appareil est complet, qu’il
fonctionne et que rien n’a été endommagé au
cours du transport.

Les réclamations doivent étre adressées au
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fournisseur de 'appareil dans un délai de
huit jours.

INSTALLATION

Brancher I'appareil sur une prise électrique
ayant les caractéristiques correctes pour
celui-ci.

Retirer I'accessoire tranchant de I'appareil
avant de procéder a l'installation.

Veiller a la stabilité de I'appareil a I'aide des
patins réglables.

Monter le support pour accessoires tranchants
au mur, prés de l'appareil pour plus de sécurité
et de confort d'utilisation.

Vérifier que 'axe tourne dans le sens des
aiguilles d’'une montre.

Vérifier que I'appareil s’arréte quand on rabat
la poignée de verrouillage.

Vérifier que I'appareil s’arréte lorsque la
plaque d’alimentation de fromage est basculée
sur le c6té pour que I'ouverture du cylindre
d’alimentation soit supérieure a 60 mm. Vérifier
aussi que l'appareil redémarre quand on fait
a nouveau la pivoter au-dessus du cylindre
d’alimentation.

En cas de mauvais fonctionnement, remédier a
la panne avant de mettre en service I'appareil.

CONTROLE DE SECURITE
AVANT UTILISATION

Débrancher la prise murale ou fermer
I'interrupteur de service, puis vérifier que le
cable électrique est intact et ne présente pas
de fissures.

AVEC 'ACCESSOIRE D'ALIMENTATION
DE FROMAGE :

Vérifier, avec 'accessoire tranchant monté,
que l'appareil s'arréte dans les 2 secondes,
lorsque la plaque d’alimentation est pivotée
vers un c6té et que I'ouverture est supérieure
a 60 mm, et redémarre, lorsque la plaque
d’alimentation est de nouveau au-dessus de
l'accessoire. REMARQUE ! L’homologation
est valable pour moins de 60 mm également.

Vérifier que I'appareil en fonctionnement
s'arréte lorsque la poignée de verrouillage est
abaissée.

Si 'une des deux fonctions de sécurité ne
fonctionne pas ou si le cable électrique
présente des fissures, faire appel a un
technicien qualifié pour y remédier, avant de
rebrancher I'appareil au secteur.

S’assurer que I'axe de la plaque d’alimentation
coulisse facilement. Si tel n’est pas le cas, le
nettoyer soigneusement et le lubrifier a I'aide
de quelques gouttes d’huile pour machine.

Vérifier que les accessoires tranchants sont
intacts et bien coupants.

En ce qui concerne les accessoires tranchants,
cf. page 2.

TYPES DE PREPARATION

Traite des blocs de fromage entiers et optimise
la préparation du fromage rapé. Dimensions
recommandées : 4,5, 6, 8 et 10 mm.

UTILISATEURS

La rape a fromage modele RG-400i convient
aux grandes cuisines : restaurants, traiteurs,
pizzerias, cuisines centrales, cuisines des
institutions, ecoles, hopitaux, industrie
agroalimentaire, navires, restauration
rapide, restauration pour collectivites, etc.
La rape a fromage modele RG-400i peut
avantageusement etre integree a un systeme
de production.

CAPACITE

Jusqu’a 48 kg par minute.

UTILISATION DU DISPOSITIF
D’ALIMENTATION

L'ACCESSOIRE MANUEL
D’ALIMENTATION DE FROMAG

Le cylindre d’alimentation en fromage avec
une paroi interne est optimisé pour I'orientation
de blocs de fromage pour la préparation de
fromage rapé.

MONTAGE ET DEMONTAGE

LE CYLINDRE D’ALIMENTATION

Pour le montage, rabattre la poignée de
verrouillage.

Faire coulisser le cylindre d’alimentation sur
les charniéres de I'appareil, puis rabattre le
cylindre d’alimentation.

Relever la poignée de verrouillage.

Pour le démontage, retirer d’abord le dispositif
d’alimentation.

Rabattre la poignée de verrouillage.

Retirer le cylindre d’alimentation des charniéres
de I'appareil.

L'ACCESSOIRE MANUEL
D’ALIMENTATION DE FROMAGE

Enfoncer le bouton d’arrét de I'appareil.

Lors du montage, fixer le cylindre d’alimentation
de fromage.

Faire monter a fond le bras de levier.

Faire descendre I'axe de I'accessoire manuel
d’alimentation de fromage dans le tube du
cylindre d’alimentation.

Faire descendre I'accessoire manuel
d’alimentation de la rape a fromage, puis le
faire pivoter vers 'intérieur en le tournant dans
le sens contraire des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage, enfoncer I'ergot d’arrét,
puis faire pivoter vers I'extérieur I'accessoire
manuel d’alimentation de fromage dans le sens
des aiguilles d’'une montre et ensuite le retirer.

INSTALLATION DES
ACCESOIRES TRANCHANTS ET
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DE LA CUVETTE

En cas d'utilisation de I'accessoire manuel
d’alimentation de fromage, vérifier que la
plaque d’alimentation est dans sa position
supérieure et faire pivoter I'accessoire vers
I'extérieur et sur la gauche.

Rabattre la poignée de verrouillage et faire
pivoter I'accessoire vers l'arriére.

Si la cuvette doit étre utilisée, le plateau
répartiteur est placé au bas de la cuvette.
S’assurer que le logement du couteau de
I'appareil a été nettoyé a fond. La cuvette,
contenant le plateau répartiteur, est ensuite
montée autour de I'arbre du logement du
couteau de I'appareil. Tourner/pousser le
plateau répartiteur dans son raccord.

Ensuite placer la rape choisie sur l'axe et la
tourner jusqu’a encliquetage.

Sécuriser la vis a chou en la tournant dans le
sens contraire des aiguilles d’'une montre a
I'aide d’une clé sur I'axe central de I'accessoire
tranchant.

DEMONTAGE DES
ACCESSOIRES TRANCHANTS
ET DE LA CUVETTE

Dévisser la vis a chou dans le sens des
aiguilles d'une montre a l'aide de la clé, puis
retirer I'accessoire tranchant et le plateau
répartiteur avec la cuvette.

REGLAGE DE LA COMMANDE
DE VITESSE

Il est recommandé de procéder au réglage de
commande de vitesse suivant :

M = appareil.

RAPE

45-6mm: ... .PF=2.M=2.

8-10Mm: .o PF=3.M=1.
NETTOYAGE

Avant de commencer a nettoyer I'appareil, lire
toutes les instructions.

Attention de ne pas se couper sur les couteaux
et de ne pas se blesser sur les piéces en
mouvement.

AVANT DE NETTOYER : toujours arréter
d’abord I'appareil et débrancher la prise
murale. A défaut d’'une fiche, couper le courant
a l'aide de linterrupteur général. Retirer
toutes les pieces amovibles qui doivent étre
nettoyées.

NETTOYAGE DANS LE LAVE-VAISSELLE:
toutes les pieces amovibles peuvent étre
lavées dans le lave-vaisselle.

NETTOYAGE A LA MAIN : utiliser toujours
un détergent pour vaisselle a la main.
MATERIAUX DE NETTOYAGE : pour nettoyer
les zones exposées aux aliments, utiliser la
brosse fournie avec I'appareil ou une brosse
similaire. L'axe au milieu de I'appareil peut étre
nettoyé a I'aide d’une petite brosse a bouteilles.
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Pour essuyer les autres surfaces de I'appareil,
utiliser un chiffon humide.

DESINFECTION : utiliser de I’alcool
isopropylique (de 65 a 70 %). L’alcool
isopropylique est trés inflammable ; lors de
son application, il faut donc étre prudent.

ATTENTION !

» Ne pas verser ou asperger d’eau sur les
cotés de I'appareil.

* Ne pas utiliser d’eau bouillante ou chaude.

* Ne pas utiliser d’objets tranchants pour
nettoyer 'appareil ou d’autres objets qui ne
sont pas destinés au nettoyage.

» Ne pas utiliser de détergents ou de produits
de nettoyage abrasifs.

AEVITER : Ne pas utiliser d'éponges & récurer
avec un coté abrasif (par ex., ScotchBrite™), si
cela n'est pas absolument nécessaire.

CONSEIL D’ENTRETIEN :

» Nettoyer I'appareil immédiatement aprés
I'utilisation.

+ Essuyer 'appareil immédiatement aprés
le nettoyage afin d’éviter 'oxydation et la
décoloration de la surface.

DEPANNAGE

Pour éliminer les risques de dommages
au niveau du moteur, la Rape a fromage
modele RG-400i intégre une fonction de
sécurité qui l'arréte automatiquement en
cas d’échauffement. Le réenclenchement du
moteur thermique est ensuite automatique,
ce qui signifie donc qu'il n’est pas possible de
redémarrer 'appareil avant que le moteur ait
refroidi, ce qui demande normalement entre
10 et 30 minutes.

DEFAUT : I'appareil ne démarre pas ou
s'arréte en cours de fonctionnement et refuse
de redémarrer.

MESURE : vérifier que la fiche est branchée
sur la prise murale ou, selon le cas, que
linterrupteur général est sur « | ». Enfoncer
le bouton de démarrage. Monter le cylindre
d’alimentation et un accessoire d’'alimentation,
en suivant les instructions du chapitre «
Montage ». Vérifier que tous les éléments
sont correctement montés et que le bras de
sécurité est relevé. Vérifier que les fusibles
dans 'armoire a fusibles du local sont intacts et
ont 'ampérage qui convient. Attendre quelques
minutes avant d’essayer a nouveau de
démarrer 'appareil. SiI'appareil ne fonctionne
toujours pas, appeler un technicien qualifié.

DEFAUT : faible capacité ou mauvais résultats.

MESURE : choisir I'accessoire tranchant
approprié. Fixer la vis a chou. Veiller a ce que
le sélecteur de vitesse de I'appareil soit en
position correcte d’apres le tableau figurant
sous « Réglage de la commande de vitesse
». Au besoin, la vitesse doit étre réglée par un
technicien qualifié. Vérifier que les plaques de
la rape sont intactes et bien coupantes. Exercer
une pression plus légére sur le produit a traiter.

DEFAUT : il n'est pas possible d’enlever

I'accessoire tranchant.

MESURE : utiliser impérativement le plateau
répartiteur. Utiliser un gant épais, que les
plaques de la rape ne risquent pas de traverser,
et libérer 'accessoire en le tournant dans le
sens des aiguilles d’'une montre.

DEFAUT : impossible de retirer la vis & chou.

MESURE : utiliser la clé pour le/la dévisser
dans le sens des aiguilles d’'une montre.

CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES HALLDE RG-400i

APPAREIL : Moteur : deux vitesses,
1,5/0,9 kW, 208 V, triphasé, 60 Hz, 230 V,
triphasé, 50 Hz, 400 V, triphasé, 50 Hz, 415
V, triphasé, 50 Hz, avec protection moteur
réglée sur 3,7 A. Transmission : réducteur
a engrenages. Systéme de sécurité : trois
disjoncteurs de sécurité. Classe d'isolation :
IP45, boutons IP65. Branchement secteur :
prise de terre, courant triphasé, 16 A. Fusible
dans I'armoire a fusibles du local : 10 A, a
action différée. Niveau sonore LpA (EN31201)
: 70 dBA.

ACCESSOIRES TRANCHANTS : Diamétre :
215 mm. Vitesse : 400/200 tr/min.

POIDS NET : Machine : 54 kg. Rape a fromage
avec accessoire manuel d’alimentation de
fromage : 21 kg. Accessoires tranchants : env.
1 kg en moyenne.

NORMES : cf. déclaration de la conformité.

HALLDE « User Instructions



OAHIIEZ XPHZHZ

HALLDE
TEMAXIZTHZ
TYPIQN
RG-400i

(GR)

MPOZOXH!

Mpooéxete 1IBI0ITEPWG PNV TPOUUATIOETE
To XéPIO OOG OTIG aIXMNPES Aemideg Twv
€pYOAEiwV KOTTAG Kal GTA KIVATA PEPN.

H eykatdoTaon Tng OUOKEUNG UTTOPEi
va mpaygartomoin@ei poéovo amd évav
€EEIDIKEUPEVO TEXVIKO ETTICKEUWV.

Mnv ToroBeteite Ta Xépia gag oTOV KUAIVEPO
Tpo@odoaiag, Tapd OVo yia Tov KabapIoHo
TOU.

Mnv ToroBeteite Ta XépI0 0O TNV TIPIJ TG
OUOKEUNG 6TaV 0 KUAIVEpOG Tpopodoaiag
gival xapnAwpévog kai n Aapn acedAiong
€ival avupwpévn.

MNa va BiIdwvere (0pICTEPOTTPOPA) KAl VA
EeBidwvere (de§i60TPOPA) TO €§ApTNHA
aQaipeong TTUPAVWY, XPNOIJOTIOIEITE Eva
YOAAAIKO KA£15i.

Mélete wadvra 10 KOUPTi S10KOTAG
Ag1Toupyiag TNG CUOCKEUNG TPOTOU
TPOCAPHUOOETE I} APUIPECETE TO EPYaAEio
KOTTAG, KATT. akOpa Kal EGv N ouokeun Sev
AciToupyei.

Mpiv Tov KaBaPIOUO TG GUGKEUAG, VO TV
OTTEVEPYOTIOIEITE KAI VO OQAIPEITE TO PIG
Tpoodoaiag amd TNV mpifa Toixou i va
QTTEVEPYOTTOIEITE TOV KEVTPIKO OIOKOTITH.

Movog évag €§eIDIKEUPEVOG TEXVIKOG
EMITPEMETAI VA ETMIOKEUAEI TN CUOKEUN
Kl va avoiyel To TePiBANpd TnG. AuTé 10X UEl
KOl YIO TNV OVTIKATAOTOON TOU NAEKTPIKOU
KaAwdiou.

Mn XpnoIPOTIOIEITE TN OUOKEUR YIO KOTTH
KATEWUYUEVWV TTPOIOVTWV.

AUTA n ouokeun dev mpémel va
Xpnoipgotrolgital amwd maidid R ATopa pe
HEIWPEVEG CWHOATIKEG, AIoBNTNPIOKEG i
S1avonTikEG IKOVOTNTEG | TTPOCWTTA TTOU
OTEPOUVTAI EPTTEIPIOG OTIG CUOKEUEG OUTEG,
€KTOG €AV £X&l Yivel ETAPKAG EKTTaiBeUoN 1
UTTAPXEI ETTOTITEIA.

To pnxdvnua pmopei va Asitoupyei
guvexopeva péxpl 1 wpa To péyiaTo, otav
n TaXUTNTA OTO XEIPIOTAPIO gival aTo “1”.
A@NOTE TO PNXAVNHO AVEVEPYO YIa i WpPa,
mpIv {avayxpnaoipotroinBei.

‘Otav n Tax0TnTo OTO XEIPIOTAPIO EiVOI GTO
“2”, dev 10X00UV OUTOI Ol TTEPIOPICHOI.
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AO®AIPEZH ANO TH
ZYZKEYAZIA

BeBaiwBeite 611 éxouv TTapadobei dAa Ta uépn,
0TI n ouokeun Aeiroupyei dTTwg TTpoopileTal,
Kai oI TiTroTa dev €xEl UTTOOTEN {nuia KaTd TN
JeTagopPa.

O TpounBeuTAG TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA
€1I00TTOIEITAI YIO TUXOV EAQTTWHATA EVTOG OKTW
NUEPWV.

ErKATAZTAZH

ZUVOEDTE TN GUCKEUN OE MIC TIOPOXT| NAEKTPIKOU
pelpaTog, KatdAANAn yia Tn GUYKEKPIYEVN
OUOKEUN.

AgaipéoTe To egpyaheio KoTTAG TTpoToU
€YKATOOTACETE TN OUOKEUN).

PuBuiote avd 10 Tpooapuolouevo
UTTOOTAPIYUa 600 xpeldleTal yia va
eaopahioeTe OTI N ouokeun oTékeTal oTabePa.

TotroBeTAOTE TNV KPEPAOTPA VIO T EPYOAEIT
KOTTf)G OTOV TOIXO KOVTA OTn OUCKEUN YId
€UKOAia Kal ao@dAcia.

BeBfaiwBeite 611 0 G€ovag TepIOTPEPETAI
0e¢I60TPOPOA.

BeBaiwbeite 611 N ouokeun oTOPOTE OTAV N
hapr aoedhiong dimAwBei TTPOg Ta KATW.

BeBaiwbeite 0TI N oUOKEUR OTOPATE OTAV N
TAdKa Tpo@odoaiag Tou eEapTApaTog wlnaong
OTPAQEi TTPOG TO TTAAI £T01 WAOTE TO AVOIya TOU
KUAivopou Tpogodoaiag va eival ueyoAUTepo
amé 60 mm, kai 6T  oUOKEUR TiBeTal {avd o€
Aerroupyia érav n TAAKa Tpo@odoaiag ETIOTPEWE!
Tavw atrd Tov KUAIVEpO Tpopodoaiag.

Edv n ouokeun dev Aeitoupyei owaTd, TTPETTEN
va eheyxBei piv 1€0¢i o€ Acimoupyia.

AMAPAITHTOI EAErXoOl NPIN
TH XPHZH

AQaipéaTe TO QIG TPOYOdOTiag aTrd T TPIa I
ONKWOTE Tov BIaKATITN aTmopdvwWang, Kai oTn
ouvéxela eAEyETE 0TI TO NAeKTPIKG KaAWDIO gival
o€ KOAr) KaTGoTaoN Kal eV €XEI PWYPEG OTO
e€wrepikd Tou TTEPIBANO.

ME TO EZAPTHMA TPODOAQZIAS:

EAéyETe 611 N ouokeur, 61av £XEI TTPOTOPHOCTEI
o auTv éva epyoAeio KoTTg, oTapatd va
AeIToupyei €vTOG 2 BEUTEPOAETTTWY aTTO TN
oTIypn Tou N TAdKa wlnong PETAKIVEITAI
oTo TAdI KaTd TTEPIoOdTEPO aTTé 60 mm Kai
TiBeTal {avd og Acitoupyia pONIG ETIOTPEWEI
n TAGka wlnong TAvw atmé Tov TPoPodATN.
ZHMEIQZH! loxuel 6tav n amoéaTtaon eivai
MIKpOTEPN aTTd 60 mm.

BefaiwBeite 611 n Agitoupyia TNG CUGKEUNG
dlakoTITETAI OTAV N AR aoPAAiong KaTeRaivel.

Edv kdmola ad Tig dUo AsiToupyieg aopaAeiag
0ev TTPAYUATOTIOIEITAI KAVOVIKE 1) €4V TO
NAEKTPIKO KAAWDIO TTapousidlel pwypEg,
KaAéaTe €vav eCeIBIKEUPEVO TEXVIKO Yia va
OlopBwaoel TN BAAPn TpoToU cuvdioeTe Kal
TIGAI TN OUCKEUN WE TNV TTAPOXN NAEKTPIKOU
peupaTog.

BeBaiwbeite 611 0 GEovag NG TAdKag wlnang
Kiveital ehelBepa. Edv o dEovag dev Kiveital
eAeUBepa, kabapioTe TOV TTPOOEKTIKA Kal
NiTraveTé Tov e Aiyeg aTaydveg AddI unxavng.

BeBaiwBeite 611 Ta epyaAeia KOTTAG eival o€ Kan
KaTaoTaon Kai aixunpd.

lNa ta epyaAcia KOTAG, avaTpéCTe 0Tn oeAida 2.

EIAH ENEZEPrAZIAZ

Maipver oAOKANpa KoppdTia TUPIOU KOl
BeATioTOTIONEN TNV TTPOETOINOTIN TOU TPIUUEVOU
Tupiou. Mpoteivoueveg diaoTtdoelg: 4.5, 6, 8
kai 10 mm.

XPHZITEZ

O Tepaxiotng Tupiwy RG-400i eivar kataAAnAog
YI0 PEYOAEG KOULIVEG, €0TIOTOPIN, KOUJIVEG
KOTOOTNUOTWY, TTITOAPIEG, KEVTPIKEG KOUJIVEG,
KouQIveg 10pupaTwy, OXOAEId, VOTOKOUEIQ,
Blounxavieg TPOQIPWY, TAOIA, KATAGTNHOTA
YPNYOPOU @aynTou, KOUQIVEG EOTIOONG K.ATT.
O T1epaxiotng Tupiwv RG-400i utoper va
EVOWHOTWOEI ETWPEAWS TE Eva GUOTNUA
TTOPAYWYNG.

XQPHTIKOTHTA

Méxpi 48 KING avd AeTTTO.

XPHZH TOY EEAPTHMATOZ
TPO®OAOZIAZ

E=APTHMA XEIPOKINHTHY QOH¥HY

O KUAivépog Tpogodoaiag yia Tupi PE TO
EOWTEPIKO ToiXWHO €xel BeATIoTOTTOINGEI VIO
TNV TAKTOTTOING N TWV KOUMATIWY TUPIOU IO TV
TIPOETOINATia TPIUKEVOU TUPIOU.

ZYNAPMOAOTIHZH KAI
ANOZYNAPMOAOIrHZH

O KYAINAPOZ TPODOAOZIAY

Katd 1n ouvappoAdynaon, SITAWoTE TTPOG Ta
K&Tw TN AaBh ao@dAiong.

Impwére Tov KUAIVOpO Tpo®odoaiag aToug
OUVOETIKOUG TTEIPOUG TNG OUOKEUNG, Kal
KaTeRAOTE TOV.

2nkwaoTe TN Aafn aoedAiong.

Katd tnv a@aipeon, a@aipéate TpwTa TO
TIPOCOPTWHEVO EEAPTNHA TPOPODOTIAG.

KateBdoTe Tn Aapr acdhiong.

ApaipéaTe Tov KUMIVOPO TPpo@odoaiag aTrd Toug
GUVOETIKOUG TTEIPOUG TNG CUOKEUNG.

TO EZAPTHMA XEIPOKINHTHX
QOHYHY

MatAoTe 10 KOUPTTI TG AIOKOTTTG.

Katd 1n ouvapuoAdynon, TpooapudoTe TovV
Kuhivdpo Tpogpodoaiag.

MeTakivioTe Tov PoxAO TTpog Ta TTavw 600
el

Mpocapu6oTe TOov Gova Tou £EapTANATOS
XEIPOKivNTNG WBnong Péoa aTov cwAfva Tou
KUAivopou Tpogpodoaiag.
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MéaTe TPOG Ta KATW TO EEAPTNHA XEIPOKIVITNG
wenang Kal yupiaTe To apioTEPOATPOPA.

Kard tnv amoouvapuohdynon, méaTE TTPOG
10 KATW TO TTACiOI0 BIOKOTTAG, YUpioTE TO
TIPOCAPTWHEVO £EGPTNA XEIPOKIVTNG WBNONG
0e€I60TPOPA KAl APAIPEDTE TO.

EFKATAZTAZH EPrAAEIOQON
KOMHZ KAI AIZKOY

Orav xpnoiyotroleite 1o EApTNUa XEIPOKIVNTNG
wenong, Befaiwbeite 4TI n TAGKa WONONG
Bpiokeral otV avwtepn B€on Kal yupioTe TNV
TTPOG Ta apIoTEPG.

KateBdoTe Tn Aapr) ao@dahiong Kai yeipTe Tov
TPOPODOTN TTPOG TA TTHOW.

Edv mpoKermal va XxpnoIPoTIoINoETE Tov Bioko,
ToTroBeTAOTE TNV TTAdKQ £€ayWYNAG KATW aTTO
Tov dioko. BeBaiwBeite 411 n Brikn Tou paxaipio’
NG UNXavAg €xel kaBapiaTei oxoAaaTIKE. ZTn
OUVEXEIQ, TTPOCOPTACTE TOV OIGKO TTOU TTEPIEXE!
TNV TAdKa e§aywyng yupw amod Tov dfova
ToU TTEPIBAAUATOG WaxaipioU TNG PNXavAg.
MepioTpEWTE/MEDTTE TNV TIAGKA EEQYWYAG TTPOG
Ta K&TW 0T 00CEUEA TNG.

TotmroBeTAOTE TOV €mIAeyuévo TpipTn oTOoV
Ggova Kal TTEPITPEWTE TOV UEXPI VA UTTEI KAAG
oTn Béon Tou.

Ac@alioTe 10 ££dpTNUA AQPQiPETNG TTUPAVWY
yupilovTdg 1o apiaTepdaTpoga pe Tn BorBeia
TOU KAEIBIOU GTOV KEVTPIKO GEOVa TOU EPYaAEiou
KOTTAG.

AO®AIPEZH TQN EPrAAEIQN
KONMHZ KAI TOY AIZKOY

=ZeBIdWaTE TO EEAPTNUO OPAIPENG TTUPHVWY
0€CI60TPOPA XPNOIPOTIOIVTAG TO KAEIDI Kal
0PaIPEDTE TO EPYAAEIO KOTTAG Kal TNV TTAGKa
efaywyng padi pe Tov dioko.

PYOMIZH TOY XEIPIZTHPIOY
TAXYTHTQN

To XeIpIOTAPIO TAXUTATWY TNG OUOKEUNG
ouvIoTaTal wg €EAG:

M (Machine) = Zuokeun.

TPIOTHY
456 mMm: ., PF=2.M=2.
8-10mMm: .o PF=3.M=1.

KAOGAPIZMOZ

AiaBdoTe TIg 0dnyieg TPOTOU EEKIVAOETE TOV
KaBapIoUo TNG GUOKEUNG.

MpooéxeTe 1IBITEPWG PNV TPAUPATIOETE TO
XEpIa 0ag OTIG aIXUNPES AETTIOEG Kal T KIVNTA

HEPN.

MPIN TON KAGAPIZMO: AtrevepyotrolgiTe
TAVTA TN CUOKEUN KAl a@QaIpEiTeE TO QIG
Tpo@odoaciag amd Tnv Tpida. EvalhakTikd,
€AV N GUOKEUN Oev £XEl QIG, ATTEVEPYOTIOIEITE
TOV KEVTPIKO d1akATITN. AQaipeite OAa Ta
OTTOOTIWHEVA PEPN TTOU TPOKEITAI va
KaBapiaTolv.
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MAYZIMO ZTO NAYNTHPIO MIATQN: OAa ta
QTTOOTIWMEVA JEPN TTAEVOVTOI GTO TTAUVTIPIO
TATWV.

MNAYZIMO 2TO XEPI: Xpnoidotroigite TévTa
QTTOPPUTTAVTIKO Yia TTAUCINO OTO XEpI.
MPOIONTA KAGAPIZMOQY: XpnaoiuotroigiTe
N BoUpToa TTOU CUVOdEUE TN OUCKEUA A pia
Tapoyola yia va kabapioeTe TIg {WVEG TTOU
épxovtal o€ emagn We Ta TPOPINa. MTTopeite
va kaBapileTe Tov dgova Tou paxaipiol oTo
KEVTPO TNG OUOKEUNG E Hia UIKPA BoupToa yia
MTTOUKGAIO. XpnoIloTTolEiTE éva Bpeyuévo Travi
yia va KaBapiCeTe TIG UTTOAOITTEG ETTIPAVEIEG TNG
OUOKEUNG.

ATNOAYMANZH: XpnoIUoTTOIETE IGOTTPOTTUAIKA
aAkodAn (65-70%). H 1c0trpoTTuAIKr) aAkoOAN
eival eCaIPETIKA €UPAEKTN, yIo auTd va Tn
XPNOIUOTIOIEITE UE TTPOTOXH.

MPOEIAOMOIHZH:

* Mn xUveTe f wekadete vepod aTa TAAyIA TG
OUOKEUNG.

* Mn xpnoipoTrolgite vepo Trou Bpddel i KauTod
vePo.

* Mn XpnOIUOTIOIEITE QUIXUNPA QVTIKEIPEVA N
GMAa avTikeipeva TTou dev TTpoopilovTal yia
TOV KaBapigud.

* Mn xpnoiygomoicite SlaBpwTikd
OTTOPPUTTAVTIKA 1) KABAPIOTIKA TTP0oidvTa.

AMO®EYTETE: Mn xpnoiygomoleite
oQOUYYApIa YE OKANPEG ETTIQAVEIEG (TT.X.
Scotch-Brite™), ek16¢ ka1 av n xprion Toug
gival oTToAUTWG aTmapaitnTn.

YYMBOYAEZ A TH ®PONTIAA:

» KaBapilete Tn ouokeu apéowg PETA TN
xenon.

* ZTEYVWVETE T OUOKEUN OUECWG PETA TOV
KaBapIouo yio va aTroQuyeTe TNV 0&gidwan
Kl TOV QTTOXPWHATIONO TNG ETIQAVEING.

ANTIMETQNIZH
MPOBAHMATAQN

Ma va amo@euxBei o Kivduvog TpokANong
BAaBwv atov kivnTpa, o Tpiptng RG-400i
01a0€Tel Bepuikn TpooTaTia KIivnTAPA, N
OTT0ia ATTEVEPYOTTOIEI QUTOMATWG TN CUOKEUN
€qv o KivnTApag utepBepuavBei. H Beppikn
mpooTagia KivnTApa diabétel Aeitoupyia
QUTOPATNG ETTAVEKKIVNONG, KATI TTOU GNUAIVEl
OTI n GUOKeUA TiBeTal §ava o€ Aeimoupyia poAig
KPUWOEl 0 KIvNTAPAG, diadiKagia TTou aTraiTei
10 pe 30 Aetrra.

YOAAMA: H ouokeur| dev uTropei va Tebei ae
AeiToupyia, 1) oTapard evw AcIToupyei kal Oev
uTTopei va Tebei TAAI o€ AeiToupyia.

ANTIMETQMIZH: BefaiwBeite 0TI TO QIg
Tpopodoaiag eival kaAd ToTmoBeTnUévOo OTNV
TIpila TTapOoXNG PEUPATOG, I ATTEVEPYOTTOIROTE
TOV KEVTPIKG BI10KOTITN. TMaTAOTE TO KOUWTT
ekkivnong. NMpocapudote Tov KUAIVOPO
Tpo@odooiag Kal £€va TTPOCUAPTWUEVO
e€apTnua Tpo@odoaciag clpwva Pe TIG
odnyieg Tou TrepiAapBdvovTal aTnv evoTnTa
«ZuvappoAoynon». BefaiwBeite 611 dAa Ta
eaptApata eival cwaTtd ToTToBETNUEVA KAl

0TI 0 Bpayiovag ao@aAciag €ival gNKwPEVOG.
BeBaiwBeite 0TI 01 00QAAEIEG GTOV TTiVAKQ
€AEYXOU TWV EYKATAOTACEWY OEV £XOUV KOEI KOl
€XOouv TN owaTn Taon. MNepIPéveTe PEPIKA AETITA
kol dokipdaTe va Béoete Eavd oe Aeimoupyia
TN ouokeun. EGv n ouokeun e§akoloubei
va Jnv TiBeTal ge Acitoupyia, KaAéaTe évav
€CEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

ZOAAMA: XaunAr) ardd0oan r un IKavoTToINTIKA
aTmoteAéopaTa KOTTAG.

ANTIMETQMNIZH: BeBaiwbeite 4TI
XPNOIYOTIOIEITE TO CWOTH ePYaAEio KOTTAG.
MpooappdoTe TO €£LApPTNUA APAiIpETNG
TUpAvwy. BeBaiwBeite 411 TO XeIpIoTAPIO
TAXUTATWY YIO TN OUCKEUX BPICKETAI GTN OWOTH
0éon oUuewva e Tov Tivaka KATw amd v
emkepoAida PYOMIZH TOY XEIPIZTHPIOY
TAXYTHTQN. Edv kpiBei avaykaio, n taxutnTa
TTpéTrel va puBpideTal amd évav eCeIdIKEUPEVO
TEXVIKO. EAEYETE OTI 01 TTAGKEG TOU TPiQTN Eival
o€ Kahr kardotaon Kai aixunpég. Miédete Ta
TPOPIUA TTPOG TA KATW XWPIG VO AOKEITE PEYAAN
ouvaun.

ZOAAMA: To epyaleio Kotmg dev pTropei va
aQaIpeDEi.

ANTIMETQMIZH: Xpnoipotolgite TavTa TNV
TTAGKQ £EaYWYNAG. XpNOIPOTIOINOTE €va XOVTPO
OepudTivo yavt f éva TTapdUoIo yavT TToU
va unv ptropouv va diaTepAcouy ol TTAGKEG
TOU TPIQTN, KOI YUpiOTE TO €£PYAAEiO KOTTAG
0e€160TPOYPA YIa va TO EEPIBWOETE.

SOAAMA: To €€aptnua agaipeang Tuprvwy
Oev UtTopei va apaipedei.

ANTIMETQMIZH: Xpnaoipotroeite éva yaANiko
KA€1di yia va EeRIdWOETE TA TTAPATIAVW
efaptApaTa yupifovtdg Ta defiéoTpoga.

TEXNIKEZ MPOAIATPAO®EZ
THZ RG-400i THZ HALLDE

2YZIKEYH: Kivntipag: AGo TaxuTATwy,
1.5/0.9 kW, 400 V, 1pipacikdg, 50 Hz, pe
TpoaoTacia KivnTApa puBuiopévn ota 3.7 A.
Metadoon kivnong: ye ypavddia. 0oTtnua
ac@aheiag: Tpelg OIAKOTITEG a0@AAEiag.
Babuog mpooTaaiag: IP45, koupd IP65. dig
Tpopodoaiag: lMeiwpévog, TPIPacikdg, 16 A.
Ac@dAcia oTov NAEKTPIKO TTivaKa TOU KTIpiou:
10 A, pe KaBuaTépnon. Z1a8un NXNTIKAG TTieong
LpA (EN31201): 70 dBA.

EPTAAEIA KOMHZ: Aidpetpog: 215 mm.
TayutnTa: 400/200 oTpogég ava AetrTo.

KAGAPO BAPOZ: Zuokeur): 54 kg Tpo®oddtng
gupTepiAauBavopévou Tou €§apTApATOG
XelpokivnTng wenong: 21 kg. EpyaAeia kotrmg:
Katd péoov 6po mrepitou 1 kg.

MPOTYMA: Avatpééte otn dRAwaon
OUHPOPPWONG.
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UPUTE ZA UPOTREBU

HALLDE
SJECKALICA
SIRA
RG-400i

(HR)
OPREZ!

Posebno pripazite na to da ne ozlijedite ruke
na ostrim ostricama alata za rezanje ni na
pokretnim dijelovima.

Ovaj stroj moze montirati samo ovlasteni
servisni tehnicar.

Nikada ne stavljajte ruke u cilindar za
punjenje osim u svrhu ¢iS¢enja.

Nikada ne stavljajte ruke u otvor stroja
kada je cilindar punilice spusten, a rucka
za zaklju€avanje podignuta.

Naprava za ukrasavanje mora se pritezati
(okretanjem suprotno smjeru kazaljke na
satu) i odvrtati (u smjeru kazaljke na satu)
s pomocu kljuca.

Uvijek pritisnite gumb za zaustavljanje
stroja prije montiranjaili uklanjanja alata za
rezanje itd., Cak i ako stroj ne radi.

Prije ¢iSéenja iskljucite stroj i izvucite
utikac iz zidne uti¢nice ili iskljucite glavnu
sklopku.

Samo ovlasteni servisni tehni¢ar smije
obavljati popravke stroja i otvarati kuciste
stroja. To se takoder odnosi i na zamjenu
elektriénog kabela.

Nemojte upotrebljavati stroj za rezanje
zamrznute hrane.

Ovom napravom ne smiju rukovati djeca
ni osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih
ili mentalnih sposobnosti, kao ni
osobe s nedostatnim iskustvom rada s
takvim uredajima, osim ako im se pruze
odgovarajuce upute ili nadzor.

Stroj bi morao raditi neprekidno najviSe sat
vremena kada je regulator brzine postavljen
u polozaju ,,1”. Pustite da stroj miruje sat
vremena prije ponovnog pokretanja.

Kada je regulator brzine postavljen u
polozaju ,,2”, spomenuta se ograni¢enja
ne primjenjuju.

OTPAKIRANJE

Provijerite jesu li isporuceni svi dijelovi, radi li
stroj u skladu s namjenskom upotrebom i je i
tijekom transporta do$lo do oStecenja.

Dobavlja¢a stroja potrebno je obavijestiti 0 svim
nedostacima u roku od osam dana.
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MONTAZA

Prikljucite stroj na izvor napajanja elektricnom
energijom koji je prikladan za stroj.

Prije montiranja stroja uklonite alat za rezanje.

Po potrebi ponovno postavite podesive nozice
kako biste osigurali da stroj Cvrsto stoji.

Postavite nosa¢ za alat za rezanje na zid u
blizini stroja za prakti€nu i sigurnu upotrebu.

Provjerite vrti li se osovina u smjeru kazaljke
na satu.

Provjerite zaustavlja li se stroj kada se rucka
za zaklju¢avanje preklopi prema dolje.

Provjerite zaustavlja li se stroj kada se ploca
nastavka za potiskivac punilice za sir zaokrene
u stranu tako da je otvor cilindra punilice veci
od 60 mm i pokrecée li se ponovno kada se
zaokrene natrag preko cilindra punilice.

Ako stroj ne radi pravilno, potrebno mu je
posvetiti pozornost prije pustanja u rad.

UVIJEK PROVJERITE PRIJE
UPOTREBE

Izvucite utikag iz strujne utiCnice ili okrenite
izolacijski prekidac i zatim provijerite je li strujni
kabel u dobrom stanju i postoje li vanjske
pukotine.

S PUNILICOM ZA SIR:

Provjerite zaustavlja li se stroj s montiranim
alatom za rezanje unutar 2 sekunde ¢im se
potisna plo€a zaokrene u jednu stranu vise
od 60 mm i pokreée li se ponovno kada
se potisna plo¢a zaokrene natrag iznad
punilice. NAPOMENA! Odobreno je manje
od 60 mm.

Provjerite zaustavlja li se stroj, tijekom rada,
kada se rucka za zaklju¢avanje spusti.

Ako bilo koja od ove dvije sigurnosne funkcije
ne radi u skladu s namjenom ili ako je strujni
kabel napukao, pozovite ovlastenog servisnog
tehniCara ili elektricara za popravak kvara
prije ponovnog priklju€ivanja stroja na strujnu
mrezu.

Provjerite okrece li se osovina potisne ploce
neometano. Ako se osovina ne okrece
neometano, pazljivo je ocistite i podmazite
upotrebom nekoliko kapi strojnog ulja.

Provijerite je li alat za rezanje u dobrom stanju
i ostar.

Za alat za rezanje pogledajte stranicu 2.

NACIN OBRADE

Uzima cijele blokove sira i optimizira pripremu
ribanog sira. Preporuene dimenzije: 4,5, 6,
8i10 mm.

KORISNICI

Sjeckalica sira RG-400i prikladna je za velike
kuhinje, restorane, kuhinje u trgovinama,
pizzerije, srediSnje kuhinje, kuhinje u
ustanovama, Skole, bolnice, prehrambenu

industriju, brodove, restorane brze hrane,
kuhinje za catering itd. Sjeckalica sira RG-400i
moze se integrirati u proizvodni sustav radi
njegova unaprjedenja.

KAPACITET
Do 48 kg po minuti.

UPOTREBA PUNILICE

RUCNI POTISKIVAC ZA PUNILICU ZA
SIR
Cilindar punilice za sir s jednom unutarnjom

stijenkom optimiziran je za ru¢no usmjeravanje
blokova sira za pripremu ribanog sira.

SASTAVLJANJE |
RASTAVLJANJE

CILINDAR ZA PUNJENJE

Tijekom montiranja sklopite ru¢ku za
zaklju€avanje.

Gurnite cilindar punilice u svornjake Sarki stroja
i spustite cilindar punilice.

Podignite ru¢ku za zakljucavanje.

Tijekom uklanjanja najprije uklonite nastavak
za punilicu.

Spustite rucku za zaklju¢avanje.
Uklonite cilindar punilice iz svornjaka stroja.

RUCNI POTISKIVAC ZA PUNILICU ZA
SIR

Pritisnite gumb za zaustavljanje stroja.

Tijekom montiranja namjestite cilindar za
punjenje sira.

U cijelosti podignite polugu.

Montirajte osovinu nastavka za ruéni potiskivac
punilice sira u cijev cilindra punilice.

Pritisnite nastavak za runi potiskiva¢ punilice
sira i okrenite ga suprotno smjeru kazaljke
na satu.

Tijekom uklanjanja pritisnite zaustavnik te
okrenite nastavak za ru¢ni potiskiva¢ punilice
sira u smjeru kazaljke na satu i uklonite ga.

MONTIRANJE ALATA ZA
REZANJE | PLADNJA

Tijekom upotrebe ruénog potiskivaca za
punilicu za sir pobrinite se da potisna plo¢a
bude u gornjem poloZaju i zaokrenite je ulijevo
izvan punilice.

Spustite ru¢ku za zaklju¢avanje i nagnite
punilicu unatrag.

Ako ¢e se upotrebljavati pladanj, plo¢a za
izbacivanje smjeSta se na dno pladnja.
Provjerite je li kuciSte noza stroja temeljito
o€iS¢eno. Pladanj u kojemu se nalazi plo¢a
za izbacivanje zatim se montira oko osovine
kucista noza stroja. Okrenite/pritisnite plocu
za izbacivanje u njezinu spojku.
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Postavite odabrani ribez/sjeckalicu na osovinu
i okrecite galje tako da €vrsto dosjedne u svoj
polozaj.

Osigurajte napravu za ukraSavanje tako Sto
cete je okrenuti suprotno smjeru kazaljke na
satu s pomocu klju€a na srediSnju osovinu
alata za rezanje.

UKLANJANJE ALATA ZA
REZANJE | PLADNJA

Odvrnite napravu za ukraSavanje u smjeru
kazaljke na satu s pomocu klju¢a i uklonite
alat za rezanje te plo€u za izbacivanje zajedno
s pladnjem.

NAMJESTANJE
REGULATORA BRZINE

Za regulator brzine stroja preporucuje se
sljedece:

M = stroj.

RIBEZ/SJECKALICA

4.5 =6 MM o, PF=2.M=2.
8 =10 MM v, PF=3.M=1.

CISCENJE
Prije poCetka CiS¢enja stroja procitajte sve
upute.

Posebno pripazite da ne ozlijedite vase ruke
na ostre ostrice i pokretne dijelove.

PRIJE CISCENJA: Uvijek iskljugite stroj i
izvucite utika€ za napajanje iz strujne utiCnice.
Ako stroj nema utikag, iskljucite glavnu sklopku.
Uklonite sve odvojive dijelove koje je potrebno
ocistiti.

PRANJE U PERILICI POSUDA: Svi odvojivi
dijelovi mogu se ¢istiti u perilici posuda.

RUCNO CISCENJE: Uvijek upotrebljavajte
tekucinu za ruéno pranje posuda. SREDSTVA
ZA CISCENJE: Upotrebljavaijte etku koja se
isporucuje uz stroj ili sliéno sredstvo za CiScenje
podru¢ja s hranom. Osovina noza u sredistu
stroja moze se Cistiti malom ¢etkom za pranje
boca. Za brisanje drugih povrSina na stroju
upotrebljavajte vlaznu krpu.

DEZINFEKCIJA: Koristite izopropilni alkohol
(65 — 70 %). Izopropilni alkohol visoko je
zapaljiv, pa stoga paZljivo postupajte tijekom
njegove upotrebe.

UPOZORENJE:

+ Nemojte polijevati niti prskati vodu na bo¢ne
dijelove stroja.

+ Nemojte upotrebljavati kipuéu ni vruéu vodu.

+ Nemojte upotrebljavati oStre predmete ni
bilo koje predmete koji nisu predvideni za
CiSéenje.

« Nemojte upotrebljavati abrazivne
deterdZente ni sredstva za CiSéenje.

POTREBNO JE IZBJEGAVATI: Nemoijte
upotrebljavati spuzve za €iS¢enje s jastuci¢éima
za ribanje (npr. Scotch-Brite™), osim ako to
nije apsolutno nuzno.
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SAVJETI O NJEZI:
+ Nakon upotrebe odmah odistite stroj.

» Nakon ¢iScenja odmah osusite stroj kako
biste izbjegli oksidaciju i promjenu boje
povrsine.

OTKLANJANJE PROBLEMA

Kako bi se iskljucio rizik oStecenja motora,
sjeckalica sira RG-400i opremljena je
toplinskom zastitom motora koja automatski
iskljuCuje stroj kada temperatura motora
postane previsoka. Toplinska zaStita motora
ima automatsko resetiranje, $to znaci da se
stroj moze ponovno pokrenuti kada se motor
ohladi, za Sto je obi¢no potrebno izmedu 10 i
30 minuta.

KVAR: Stroj se ne moze pokrenuti ili se
zaustavlja tijekom rada i ne moze se ponovno
pokrenuti.

MJERE OTKLANJANJA: Provjerite je li utika¢
sigurno umetnut u strujnu utinicu ili iskljucite
glavnu sklopku. Pritisnite gumb za pokretanje.
Montirajte cilindar punilice i nastavak za
punjenje u skladu s uputama pod naslovom
,Sastavljanje”. Provjerite jesu li sve komponente
pravilno montirane i je li sigurnosna ruc¢ka
podignuta. Provjerite jesu li pregorjeli osiguraci
u kutiji s osiguraCima za prostorije i imaju li
pravilnu nazivnu snagu. Priekajte nekoliko
minuta i pokuSajte ponovno pokrenuti stroj.
Ako se stroj i dalje ne moze pokrenuti, pozovite
ovlastenog servisnog tehnicara.

KVAR: Nizak kapacitet ili [oSi rezultati rezanja.

MJERE OTKLANJANJA: Provjerite
upotrebljavate li odgovarajuci alat za rezanje.
Postavite napravu za ukraSavanje. Pobrinite
se da namjestanje regulatora brzine za stroj
bude u pravilnom poloZaju u skladu s tablicom
pod naslovom NAMJESTANJEREGULATORA
BRZINE. Ako je potrebno, brzinu mora
namjestiti ovlasteni servisni tehni&ar. Provjerite
jesu li ploce ribeza/sjeckalice u dobrom stanju
i o8tre. Pritisnite hranu manjom koli¢inom sile.

KVAR: Alat za rezanje ne se moze ukloniti.

MJERE OTKLANJANJA: Uvijek upotrebljavajte
plo€u za izbacivanje. Upotrebljavajte debele
koZnate rukavice ili druge rukavice koje plo¢e
ribeZa/sjeckalice ne mogu prorezati i okrenite
alat za rezanje u smjeru kazaljke na satu kako
biste ga otpustili.

KVAR: Nije moguc¢e ukloniti napravu za
ukraSavanje.

MJERE OTKLANJANJA: Upotrebljavajte klju¢
kako biste ih odvrnuli u smjeru kazaljke na satu.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE ZA
HALLDE RG-400i

STROJ: Motor: dvije brzine, 1,5/0,9 kW,
208 V, trofazni, 60 Hz, 230 V, trofazni,
50 Hz, 400 V, trofazni, 50 Hz, 415V, trofazni,
50 Hz, sa zastitom motora postavljenom na
3,7 A. Prijenos: zup€anik. Sigurnosni sustav:
tri sigurnosna prekidaca. Stupanj zastite: IP45,

gumbi IP65. Strujna utiCnica: uzemljenje, tri
faze, 16 A. OsiguraC u kutiji s osiguracima
za prostoriju: 10 A, s vremenskom odgodom.
Razina zvuka LpA (EN31201): 70 dBA.

ALAT ZAREZANJE: Promjer: 215 mm. Brzina:
4007200 o/min.

NETO TEZINE: Stroj: 54 kg. Punilica za sir ukij.
ruéni potiskivac za punilicu za sir: 21 kg. Alat
za rezanje: u prosjeku oko 1 kg.

NORME/STANDARDI: pogledajte Izjavu o
sukladnosti.
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ISTRUZIONI PER L'USO

HALLDE
CHEESE
SHREDDER
RG-400i

(1T)

ATTENZIONE!

Fare molta attenzione a non ferirsi le mani
con le lame affilate degli utensili di taglio e
con le parti in movimento.

La macchina puo essere installata solo da
un tecnico qualificato.

Non inserire mai le mani nel cilindro di
alimentazione se non per la pulizia.

Non inserire mai le mani nell'uscita della
macchina quando il cilindro di alimentazione
€ abbassato e la maniglia di bloccaggio &
sollevata.

Il dispositivo di eliminazione dell’anima
deve essere serrato (ruotandolo in senso
antiorario) e svitato (in senso orario)
utilizzando la chiave.

Premere sempre il pulsante di arresto della
macchina prima di montare o smontare
utensili da taglio, ecc. anche se lamacchina
non é in funzione.

Prima della pulizia, spegnere la macchina
e togliere la spina dalla presa di corrente o
spegnere l'interruttore di rete.

Solo un servizio tecnico qualificato pud
eseguire riparazioni ed aprire il basamento
dell'apparecchio. Cio vale anche per la
sostituzione del cavo elettrico.

Non utilizzare la macchina per tagliare cibi
congelati.

Questo apparecchio non deve essere
utilizzato da bambini o da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali
o da persone prive di esperienza con tali
apparecchi, a meno che non ricevano
istruzioni o una supervisione adeguata.

La macchina deve funzionare
ininterrottamente per un massimo di 1 ora
quando il controllo della velocita &€ impostato
su "1". Lasciare riposare la macchina per
un'ora prima di rimetterla in funzione.

Quando il controllo della velocita é
impostato su "2", non si applicano tali
restrizioni.

DISIMBALLAGGIO

Verificare che tutte le parti siano state
consegnate, che la macchina funzioni come
previsto e che nulla sia stato danneggiato
durante il trasporto.
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Eventuali difetti devono essere comunicati al
fornitore della macchina entro otto giorni.

INSTALLAZIONE

Collegare la macchina a un'alimentazione
elettrica adatta.

Rimuovere l'utensile da taglio prima di installare
la macchina.

Regolare i piedini, se necessario, per
assicurarsi che la macchina sia stabile.

Collocare il gancio portautensili da taglio sulla
parete in prossimita della macchina per un
utilizzo comodo e sicuro.

Controllare che I'albero ruoti in senso orario.

Verificare che la macchina si arresti quando la
maniglia di bloccaggio & rivolta verso il basso.

Controllare che la macchina si arresti quando
il disco di alimentazione dell'accessorio
Formaggio viene ruotato lateralmente in modo
che l'apertura del cilindro di alimentazione sia
superiore a 60 mm e che la macchina si riavvii
quando viene ruotata nuovamente sul cilindro
di alimentazione.

Se la macchina non funziona correttamente,
€ necessario prestare attenzione prima di
metterla in funzione.

CONTROLLARE SEMPRE
PRIMA DELL'USO

Estrarre la spina dalla presa di corrente o
spegnere l'interruttore generale e controllare
che il cavo elettrico sia integro e che l'isolante
non abbia crepe visibili.

CON L'ALIMENTATORE DEL
FORMAGGIO:

Verificare che, con un utensile da taglio
montato, la macchina si arresti entro 2 secondi
non appena il disco di spinta viene spostato
lateralmente di oltre 60 mm e si riavvii quandoil
disco di spinta viene riportato sull'alimentatore.
NOTA! Approvato per meno di 60 mm.

Controllare che la macchina, durante il
funzionamento, si arresti quando la maniglia
di bloccaggio viene abbassata.

Se una delle due funzioni di sicurezza non
funziona come previsto o se il cavo elettrico &
incrinato, rivolgersi a un meccanico o elettricista
qualificato per eliminare il guasto prima di
ricollegare la macchina all'alimentazione.

Controllare che l'albero del disco di spinta
scorra liberamente. Se I'albero non scorre
liberamente, pulirlo con cura e lubrificarlo con
qualche goccia di olio per macchine.

Controllare che gli utensili da taglio siano in
buone condizioni e affilati.

Per quanto riguarda gli utensili da taglio,
vedere pagina 2.

TIPO DI LAVORAZIONE

Consente di lavorare blocchi interi di formaggio
e di ottimizzare la preparazione del formaggio
a pezzi. Dimensioni consigliate: 4,5, 6, 8 e
10 mm.

UTENTI

Il cheese shredder Rg-400i & adatto a cucine di
grandi dimensioni; ristoranti, cucine di negozi,
pizzerie, cucine centrali, cucine istituzionali,
scuole, ospedali, industrie alimentari, navi, fast
food, cucine di catering e cosi via. Il cheese
shredder RG-400i puo essere proficuamente
integrato in un sistema di produzione.

CAPACITA

Fino a 48 kg al minuto.

CON L’ALIMENTATORE

FORMAGGIO DELL'ALIMENTATORE
MANUALE A SPINTA

Il cilindro di alimentazione per formaggio con
una parete interna ¢ ottimizzato per orientare
i blocchi di formaggio per la preparazione del
formaggio a pezzi.

MONTAGGIO E SMONTAGGIO

DEL CILINDRO DI ALIMENTAZIONE

Al momento del montaggio, ripiegare la
maniglia di bloccaggio.

Spingere il cilindro di alimentazione sui perni
della macchina e abbassarlo.

Sollevare la maniglia di bloccaggio.

Perlo smontaggio, rimuovere prima I'accessorio
di alimentazione.

Abbassare la maniglia di bloccaggio.

Rimuovere il cilindro di alimentazione dai perni
della macchina.

IL FORMAGGIO DELL'ALIMENTATORE
MANUALE A SPINTA

Premere il pulsante di arresto della macchina.

Durante il montaggio, inserire il cilindro di
alimentazione per formaggio.

Sollevare completamente la leva.

Inserire l'albero dell'alimentatore manuale a
spinta per formaggio nel tubo del cilindro di
alimentazione.

Premere verso il passo I'alimentatore manuale
a spinta per formaggio e farlo ruotare in senso
antiorario.

Quando si rimuove, premere il cuscinetto di
arresto ed estrarre 'alimentatore manuale
a spinta per formaggio in senso orario e
rimuoverlo.
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INSTALLAZIONE DEGLI
UTENSILI DA TAGLIO E DEL
VASSOIO

Quando si utilizza I'alimentatore manuale a
spinta per formaggio, accertarsi che il disco
di spinta sia nella posizione superiore e farla
ruotare verso sinistra.

Abbassare la maniglia di bloccaggio e inclinare
I'alimentatore all'indietro.

Se si utilizza il vassoio, il disco di espulsione
viene posizionata sul fondo del vassoio.
Assicurarsi che |'alloggiamento dei coltelli della
macchina sia stato pulito a fondo. Il vassoio,
contenente il disco di espulsione, viene quindi
montato attorno all'albero dell'alloggiamento
dei coltelli della macchina. Ruotare/spingere
il disco di espulsione verso il basso nel suo
accoppiamento.

Posizionare la grattugia/il tritatutto sull'albero e
ruotare I'utensile di taglio in modo che scenda
saldamente nella sua posizione.

Fissare il dispositivo di svuotamento dell'anima
ruotandolo in senso antiorario con la chiave
sull'albero centrale dell'utensile da taglio.

RIMOZIONE DEGLI UTENSILI
DA TAGLIO E DEL VASSOIO

Svitare il dispositivo di svuotamento dell'anima
in senso orario utilizzando la chiave e rimuovere
l'utensile di taglio e il disco di espulsione
insieme al vassoio.

IMPOSTAZIONE DEI
CONTROLLI DI VELOCITA

Il controllo della velocita della macchina &
raccomandato come segue:

M = Macchina.
GRATTUGIA/TRITATUTTO

456 MM .o PF=2.M=2.
810 MM: i, PF=3.M=1.

PULIZIA

Leggere tutte le istruzioni prima di iniziare la
pulizia della macchina..

Fare attenzione a non ferirsi le mani con le
lame affilate e le parti mobili.

PRIMA DELLA PULIZIA: Spegnere sempre
la macchina e togliere la spina dalla presa
di corrente. In alternativa, se la macchina
non & dotata di spina, spegnere l'interruttore
principale. Rimuovere tutte le parti da pulire.

PULIZIA IN LAVASTOVIGLIE: Tutte le parti
rimovibili possono essere pulite in lavastoviglie.

PULIZIA A MANO: Utilizzare sempre un
detersivo per piatti per il lavaggio a mano.
MATERIALI PER LA PULIZIA: Usare la
spazzola fornita con la macchina o una simile
per ripulire le aree a contatto con gli alimenti.
Il supporto dei coltelli al centro della macchina
pud essere pulito con una piccola spazzola per
bottiglie. Pulire le altre superfici della macchina
con un panno umido.
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DISINFEZIONE: Utilizzare alcool isopropilico
(65-70%). L'alcol isopropilico & altamente
infiammabile, usare quindi cautela durante
I'applicazione.

ATTENZIONE:

+ Non versare o spruzzare acqua sui lati della
macchina.

+ Non utilizzare acqua bollente o calda.

+ Non usare mai oggetti appuntiti o altri oggetti
non specifici per la pulizia.

+ Non utilizzare detergenti abrasivi o prodotti
per la pulizia.

EVITARE: Non utilizzare spugne con pagliette
abrasive (tipo Scotch-Brite™) se non
assolutamente necessario.

CONSIGLI PER LA CURA:
+ Pulire la macchina subito dopo I'uso.

+ Asciugare la macchina subito dopo la pulizia
per evitare l'ossidazione e la perdita di colore
della superficie.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Per eliminare il rischio di danni al motore,
il Cheese ShredderRG-400i ¢ dotato di
una protezione termica del motore che
spegne automaticamente la macchina se
la temperatura del motore aumenta troppo.
La protezione termica del motore ha un
riarmo automatico, quindi la macchina
pud essere riavviata quando il motore si &
sufficientemente raffreddato, solitamente dopo
10 — 30 minuti.

GUASTO: La macchina non pud essere avviata
o si ferma mentre & in funzione e non pud
essere riavviata.

INTERVENTO: Verificare che la spina sia
inserita saldamente nella presa di alimentazione
o accendere l'interruttore principale. Premereil
pulsante di avviamento. Montare il cilindro di
alimentazione e I'accessorio di alimentazione
secondo le istruzioni riportate in "Montaggio";
controllare che tutti i componenti siano montati
correttamente e che il braccio di sicurezza
sia sollevato. Controllare che i fusibili del
quadro generale siano integri e del corretto
amperaggio. Attendere qualche minuto
e provare a riavviare la macchina. Se la
macchina non funziona, chiamare un tecnico
qualificato.

GUASTO: Capacita insufficiente o risultati
insoddisfacenti.

INTERVENTO: Assicurarsi di utilizzare
l'utensile di taglio corretto. Montare il dispositivo
di svuotamento dell'anima. Assicurarsi che il
regolatore di velocita della macchina sia nella
posizione corretta, come indicato nella tabella
alla voce REGOLAZIONE DEI CONTROLLI
DI VELOCITA. Se necessario, la velocita
deve essere regolata da un tecnico qualificato.
Controllare che i dischi della grattugia/del
tritatutto siano in buone condizioni e affilati.
Premere gli alimenti verso il basso con meno
forza.

GUASTO: Impossibile rimuovere I'utensile
da taglio.

INTERVENTO: Utilizzare sempre il disco
di espulsione. Utilizzare un guanto di pelle
spesso 0 un altro guanto che i dischi della
grattugia/del tritatutto non possano tagliare,
e ruotare Il'utensile da taglio in senso orario
per sbloccarlo.

GUASTO: Non é possibile rimuovere il
dispositivo di svuotamento dell'anima.

INTERVENTO: Utilizzare la chiave per svitarlo
in senso orario.

DATI TECNICI HALLDE RG-400i

MACCHINA: Motore: A due velocita,
1,5/0,9 kW, 208V, trifase, 60 Hz, 230 V, trifase,
50 Hz, 400 V, trifase, 50 Hz, 415V, trifase,
50 Hz, con protezione del motore impostata su
3,7 A. Trasmissione: ingranaggio. Sistema di
sicurezza: Tre interruttori di sicurezza. Grado
di protezione: IP45, pulsanti IP65. Presa di
alimentazione: con messa a terra, trifase,
16 A. Fusibile nel quadro generale: 10 A,
ritardato. Rumorosita LpA (EN31201): 70 dBA.

UTENSILI DA TAGLIO: Diametro: 215 mm.
Velocita: 400/200 giri/min.

PESI NETTI: Macchina: 54 kg. Alimentatore
per formaggio incl. alimentatore manuale a
spinta per formaggio: 21 kg. Utensili da taglio:
In media circa 1 kg.

NORME/STANDARD: Vedere la dichiarazione
di conformita.
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NOTKUNARLEIDBEININGAR

HALLDE
OSTATATARI
RG-400i

(18)

ADVORUN!

Varist ad skera hendurnar a beittum
hnifum skurdarverkfaranna og lausum
vélarhlutum.

Adeins 16ggiltum fagmoénnum er heimilt ad
tengja vélina.

Aldrei setja hendurnar i fadumatarann
nema til ad prifa.

Setjid aldrei hendurnar i frarasarop
vélarinnar pegar matarahélkurinn er nidri
og laesihandfangid dregid upp.

Kjarnahreinsibunadinn parf ad herda
(rangselis) og losa (réttsalis) med
skruflykli.

brystio avallt & hnappinn til ad stédva
vélina adur en skurdarverkfeari o.s.frv. er
komid fyrir eda pad fjarlaegt, jafnvel pott
vélin sé ekki i gangi.

Slokkvid a vélinni og takid hana uar
sambandi eda slokkvid a straumrofa adur
en vélin er prifin.

Adeins I6ggiltum fagmonnum er heimilt ad
gera vid vélina og opna vélarhusid. betta a
einnig vid um ad skipta um rafmagnssntru.

Notid ekki vélina til ad skera frosin matvzeli.

betta taeki er ekki atlad til notkunar af
bérnum eda einstaklingum med skerta
likamlega, skyn- eda andlega getu eda
skort & reynslu a tekjum sem pessu,
nema vidkomandi einstaklingur hafi hlotid
fullnegjandi leidségn eda tilsogn um
notkun taekisins.

Vélin ma i mesta lagi vinna i 1 klukkustund
samfleytt, sé hun stillt & hrada ,,1. Latid
vélina hvila i klukkustund eftir pad.

A hradastillingu ,,2%, gilda engar slikar
takmarkanir.

UMBUPDIR FJARLEGDAR

Geetid pess ad allir hlutar fylgi vélinni, ad vélin
sé i lagi og ad ekkert hafi skemmst i flutningi.

Athugasemdir verda ad hafa borist seljanda
innan étta daga.

UPPSETNING

Tengid vélina vid rafstraum med réttri
uppgefinni spennu.

Fjarleegid skurdarverkfeerid adur en vélin er
tengd.
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Stillid undirstédur vélarinnar eins og
naudsynlegt er til ad han hafi géda fotfestu.

Setjid veggfestinguna fyrir skurdarverkfaerin
a vegg nalaegt vélinni til haegdarauka og
oryggis.

Gangid ar skugga um ad oxullinn snuist
réttseelis.

Gangid ur skugga um ad vélin stédvist pegar
lzesihandfangid er dregid nidur.

Gangid ar skugga um ad vélin stodvist pegar
ostamdtunartengiteeki prystimatarans er snuid
til hlidar pannig ad op matarahdlksins verdi
steerra en 60 mm, og ad vélin fari aftur i gang
begar hin er aftur faerd yfir matarahélkinn.

Virki vélin ekki rétt parf ad lata skoda hana adur
en han er tekin i notkun.

KANNID AVALLT FYRIR
NOTKUN

Takid vélina ur sambandi eda slokkvid a
straumrofa og gangid sidan ur skugga um ad
rafmagnssnuran sé heil og dsprungin.

MED OSTAMATARANUM:

Gangid ur skugga um, pegar skurdarverkfeeri
er i vélinni, ad hin stddvist innan 2 sekindna
begar prystiplatan er feerd meira en 60 mm il
hlidar, og fari aftur i gang pegar prystiplatan er
faerd aftur yfir matarann. ATHUGID! Minna en
60 mm er i lagi.

Gangid ur skugga um ad vélin stoppi vid notkun
pegar lzesihandfangid er latid siga.

Ef annar 6ryggispattanna virkar ekki eins og
hann & ad gera eda ef rafmagnssnuran er
ekki heil ber ad kalla til 16ggiltan fagmann eda
rafvirkja til ad laga gallann adur en vélin er aftur
tengd vié rafmagn.

Gangid ar skugga um ad prystiplétudxullinn
snuist 6hindrad. Ef xullinn snyst ekki 6hindrad
skal prifa hann vandlega og smyrja med
nokkrum dropum af vélaoliu.

Gangid ur skugga um ad skurdarverkfeerin séu
heil og biti vel.

Upplysingar um skurdarverkfaerin eru a siéu 2.

VINNSLUGERDIR

Tekur heilar blokkir af osti og hamarkar
tilbuning & rifnum osti. Radlagdar steerdir: 4,5,
6, 8 og 10 mm.

NOTENDUR

Ostataetari RG-400i hentar i stér eldhus,
veitingastadi, verslunareldhus, pitsustadi,
midleeg eldhus, stofnanaeldhus, skdla, spitala,
matvaelaframleidslu, skip, skyndibitastadi,
veislueldhus, o.fl. Ostataetara RG-400i er
a hagkvaeman hatt heegt ad sampeetta i
framleidslukerfi.

VINNSLUGETA
Allt ad 48 kg a minutu.

NOTKUN MATARA

HANDVIRKI PRYSTIMATARI OSTS

Matarholkur fyrir ost med einum innri vegg
er finstilltur til ad stilla ostblokkir til ad bua til
rifinn ost.

SAMSETNING OG LOSUN

MATARAHOLKURINN
Fellid nidur leesihandfangié vid samsetningu.

Rennid matarahélkinum inn i hjarafestingu &
vélinni og leggid hann nidur a vélina.

Lyftid upp leesihandfanginu.
Fjarleegid fyrst matarana vid losun.
Fellid nidur leesihandfangid.

Dragid matarahélkinn Ur hjarafestingum
vélarinnar.

HANDVIRKI PRYSTIMATARI OSTS
Ytid & stédvunarhnappinn.

begar sett 4, setjid matarholk osts a.
Feerid handfangid alla leid upp.

Setjid handvirka prystimatara osts inn i
matarahdlksrorid.

brystid nidur handvirka prystimatara osts og
snuié honum rangseelis.

Vid losun er dryggisheelnum pryst nidur og
handvirka prystimatara osts snuid ut réttseelis
til ad losa hann.

UPPSETNING
SKURDARVERKFZARIS
0G BAKKA

begar handvirki prystimatari osts er notadur,
tryggid ad prystiplatan sé i efri stddu og snuid
mataranum ut til vinstri.

Fellid nidur lesihandfangid og hallid
mataranum aftur.

Ef nota a bakkann pa er frarasarskifan sett
a botn bakkans. Gangid ur skugga um ad
hnifahusid hafi verid vandlega hreinsad.
Bakkinn, sem inniheldur frarasarskifuna,
er sidan settur utan um o&xul hnifahuss
vélarinnar. Snuid/ytid frarasarskifunni nidur
i tengingu sina.

Setjid valid rifiarn/teetara & dxulinn og snuid pvi
par til pad festist & sinum stad.

Festid kjarnhreinsibunadinn med pvi ad snua
honum rangseelis med skruflykli & midjudxulinn
a skurdarverkfeerinu.
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SKURDARVERKFZARI 0G
BAKKI FJARLAGD

Losid kjarnhreinsibunadinn réttszelis med
lyklinum og fjarleegid skurdarverkfaerid og
frarasarskifuna asamt bakkanum.

HRADASTILLINGAR

Hradastyring vélarinnar sem meelt er med er
sem hér segir:

V=Vél

RIFSKURDARSKIFA

456 mMm: ..o LM=2.V=2.
810 mMm: o LM=3.V=1.

PRIF
Lesid allar leidbeiningar adur vélin er prifin.

Varist ad skera hendurnar & beittum hnifum og
lausum vélarhlutum.

FYRIR PRIF: Sl6kkvid avallt & vélinni og takid
hana ur sambandi. Ef vélin er ekki med klé
skulud pid slékkva & straumrofa. Fjarleegid alla
hluta sem ma fjarleegja og & ad prifa.

PRIF | UPPPVOTTAVEL: Alla hluta sem ma
fiarleegja ma setja i upppvottavél..

HANDPVOTTUR: Notid avallt upppvottalég.
HREINSIEFNI: Notid burstann sem fylgdi
vélinni eda annan svipadan til ad prifa
matarsveedin. Haegt er ad prifa hniféxulinn
i midri vélinni med litlum fléskubursta. Notid
rakan klut til ad prifa adra hluta vélarinnar.

SOTTHREINSUN: Notid isdpropylalkéhol
(65-70%). Is6propylalkéhdl er afar eldfimt svo
farid varlega pegar pad er notad.

VIDVORUN:
* Hellid hvorki né 0did vatni a hlidar vélarinnar.
* Notid ekki sjédandi eda heitt vatn.

* Notid aldrei beitt verkfaeri vid prif eda dnnur
verkfaeri sem ekki eru atlud fyrir prif.

* Notid ekki feegiefni.

FORDIST: Notid ekki pvottasvampa med
raestipudum (t.d. Scotch-Brite™) nema pad sé
algjorlega naudsynlegt.

RAD FYRIR UMHIRDU:
« brifié vélina strax eftir notkun.

 burrkid vélina strax eftir prif til ad fordast
oxun og upplitun & yfirbordsflétum.

BILANALEIT

Til ad koma i veg fyrir tjon & vélinni er
Ostateetarinn RG-400i utbuin hitastyrdri
métorvorn sem slekkur sjaltkrafa a vélinni
ef hitastig hennar verdur of hatt. Hitastyrda
métorvornin er med sjalfvirkri endurstillingu,
sem pydir ad haegt er ad gangsetja vélina aftur
pegar métorinn hefur kélnad, sem tekur yfirleitt
10-30 mindtur.

BILUN: Vélin fer ekki i gang eda stodvast
medan hun er i gangi og ekki er haegt ad
endurraesa hana.
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LAUSN: Gangid ur skugga um ad kldin sé rétt
i innstungunni eda kveikid a straumrofanum.
Yti® & raesingarhnappinn. Komid fyrir
mataraholknum og matara samkvaemt
leidbeiningunum undir ,Samsetning“. Gangid
ur skugga um ad allir hlutar séu rétt festir og
ad dryggisarmurinn sé uppi. Gangid ur skugga
um ad oryggi i tofluskapnum séu i lagi og ad
pau séu af réttri gerd. Bidid i nokkrar minttur
0g reynid svo ad gangsetja vélina aftur. Fari
vélin enn ekki i gang skal fa léggiltan fagmann
til ad skoda hana.

BILUN: Litil vinnslugeta eda 6fullnaegjandi
arangur.

LAUSN: Gangid ar skugga um ad rétt
skurdarverkfaeri. Komid kjarnhreinsibunadi
fyrir. Gakktu ur skugga um ad hradastyringin
fyrir vélina sé i réttri stodu i samraemi vid t6fluna
undir fyrirsdgninni HRADASTILLINGAR. Ef
naudsynlegt er ber ad lata l6ggiltan fagmann
stilla hradann. Gangid ur skugga um ad
rifskurdarskifa sé heil og biti vel. Prystid
matnum nidur af minna afli.

BILUN: Ekki tekst ad fjarlaegja skurdarverkfeeri.

LAUSN: Notié avallt frarasarskifuna. Notid
pykkan ledurhanska eda 6druvisi hanska sem
plétur rifskurdaskifu skera ekki i gegnum og
losid skurdarverkfeerid med pvi ad snda pvi
réttseelis.

BILUN: Ekki er haegt ad losa kjarnhreinsibunad.
LAUSN: Notid skruflykil il ad losa pad réttseelis.

TAKNILEGAR UPPLYSINGAR
UM HALLDE RG-400i

VEL: Motor: Tveggja hrada, 1,5/0,9 kW,
208 V, 3-fasa, 60 Hz, 230 V, 3-fasa, 50 Hz,
400V, 3-fasa, 50 Hz, 415V, 3-fasa, 50 Hz, med
métorvorn stillta & 3,7 A. Aflyfirfaersla: girar.
Oryggiskerfi: brir éryggisrofar. Varnarflokkur:
IP45, hnappar IP65 Rafmagnsinnstunga:
Jardtengd, 3-fasa, 16 A. Oryggi i téfluskap a
stadnum: 10 A, treg. HIjodvist LpA (EN31201):
70 dBA.

SKURDARVERKFARI: bvermal: 215 mm.
Hradi: 400/200 sn./min.

NETTOPYNGD: Vél: 54 kilo. Osta matari
p.m.t. handvirkur prystimatari osts: 21 kg.
Skurdarverkfeeri: U.p.b. 1 kilé ad medaltali.

STABLAR:
NSF-STABPALL 8, sja samraemisyfirlysingu.
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GEBRUIKSAANWIJZING

HALLDE
KAASSHRED-
DER
RG-400i

(NL)

LET OP!

Pas goed op dat u uw handen niet
verwondt aan de scherpe messen van de
shijgereedschappen of aan de bewegende
delen.

De machine mag alleen door een
gekwalificeerde servicemonteur worden
geinstalleerd

Breng uw handen nooit in de vulcilinder
behalve voor reinigingsdoeleinden.

Plaats nooit uw handen in de machineuitlaat
wanneer de vulcilinder omlaag wordt gezet
en de vergrendelingshendel omhoog is
gezet.

Het ontkernapparaat moet worden
vastgezet (linksom draaien) en losgedraaid
(rechtsom) met behulp van de sleutel.

Druk altijd op de stopknop van de machine
voor het plaatsen of verwijderen van
snijgereedschappen, enz. zelfs als de
machine niet draait.

Schakel de machine voor het reinigen uit
en haal de stekker uit het stopcontact of
zet de hoofdschakelaar uit.

Alleen een gekwalificeerde servicemonteur
mag de machine repareren en de behuizing
openen. Dit geldt ook voor het vervangen
van de elektrische kabel.

Gebruik de machine niet voor het snijden
van ingevroren voedsel.

Dit apparaat mag niet worden bediend
door kinderen of door personen met
een verminderde fysieke, sensorische
of mentale capaciteit, of door personen
zonder ervaring met dergelijke apparaten,
tenzij zij een afdoende instructie of
begeleiding krijgen.

De machine mag maximaal slechts één
uur continu lopen op snelheid 1. Laat de
machine minstens een uur rusten vooraleer
opnieuw te starten.

Met de snelheidsschakelaar in stand 2,
gelden deze beperkingen niet.
UITPAKKEN

Controleer of alle onderdelen zijn geleverd, of
de machine werkt zoals bedoeld, en of er niets
is beschadigd tijdens het transport.
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De leverancier van de machine moet binnen
acht dagen in kennis worden gesteld van
eventuele tekortkomingen.

INSTALLATIE

Sluit de machine aan op een elektrische
voeding die geschikt is voor de machine.

Verwijder het snijgereedschap alvorens de
machine te installeren.

Stel de verstelbare voeten zo nodig bij
om ervoor te zorgen dat de machine stevig
staat.

Plaats de hanger voor de snijgereedschappen
op de muur in de nabijheid van de machine
voor een gemakkelijk en veilig gebruik.

Controleer of de as rechtsom draait.

Controleer of de machine stopt als de
vergrendelhendel wordt neergeklapt.

Controleer of de machine stopt
wanneer het accessoire voor het kaas--
doordrukmechanisme naar de kant wordt
geklapt, zodat de opening van de vulcilinder
groter is dan 60 mm, en of de machine opnieuw
opstart wanneer deze terug over de vulcilinder
wordt gedraaid.

Als de machine niet goed functioneert, moet
deze worden nagekeken voordat hij in gebruik
wordt genomen.

CONTROLE VOOR GEBRUIK

Haal de stekker uit het stopcontact of open de
scheidingsschakelaar en controleer vervolgens
of de elektrische kabel in goede staat is en niet
aan de buitenkant is gebarsten.

MET DE KAASVULINRICHTING:

Controleer of, met een snijgereedschap
geinstalleerd, de machine binnen 2 seconden
stopt nadat de duwplaat meer dan 60 mm
naar de zijkant is uitgeklapt en weer start
wanneer de duwplaat teruggezet is over de
vulinrichting. LET OP! Minder dan 60 mm wordt
goedgekeurd.

Controleer of de machine tijdens de werking
stopt als de vergrendelhandgreep naar onder
wordt gezet.

Als een van de twee veiligheidsfuncties niet
naar behoren werkt of als de elektrische kabel
is gebarsten, bel dan een gekwalificeerde
servicemonteur of elektricien om de storing te
verhelpen alvorens de machine weer aan te
sluiten op de stroomvoorziening.

Controleer of de as van de duwplaat vrij
loopt. Als de as niet vrij loopt, reinig deze dan
zorgvuldig en smeer hem met enkele druppels
machineolie.

Controleer of de snijgereedschappen in goede
staat en scherp zijn.

Zie pagina 2 voor snijgereedschappen.

TYPE VERWERKING

Neemt hele blokken kaas en optimaliseert de
voorbereiding van geraspte kaas. Aanbevolen
afmetingen: 4.5, 6, 8 en 10 mm.

GEBRUIKERS

Kaasshredder RG-400i is geschikt voor
grote keukens: restaurants, winkelkeukens,
pizzeria's, centrale keukens, keukens
van instellingen, scholen, ziekenhuizen,
voedingsmiddelindustrieén, schepen,
fast food-restaurants, cateringkeukens,
etc. Kaasshredder RG-400i kan worden
geintegreerd in een productiesysteem.

CAPACITEIT
Tot 48 kg per minuut.

GEBRUIK VAN DE
VULRINRICHTING

HANDMATIGE KAAS-
DOORDRUKMECHANISME

Vulcilinder voor kaas met een interne wand is
geoptimaliseerd voor het richten van blokken
kaas ter voorbereiding van geraspte kaas.

MONTAGE EN DEMONTAGE

DE VULCILINDER

Klap de vergrendelhandgreep omlaag bij de
montage.

Duw de vulcilinder op de scharnierpennen
van de machine en laat de vulcilinder zakken.

Zet de vergrendelhandgreep omhoog.

Bij het verwijderen moet u eerst het
vulaccessoire verwijderen.

Laat de vergrendelhandgreep zakken.

Haal de vulcilinder van de scharnierpennen
van de machine.

HET HANDMATIGE KAAS-
DOORDRUKMECHANISME

Druk op de stopknop van de machine.

Bij het aanbrengen ook kaas-vulcilinder
aanbrengen.

Zet de hendel helemaal omhoog.

Breng de as van het handmatige kaas-
doordrukmechanisme in de vulcilinderbuis.

Druk het accessoire van het handmatige
kaas-doordrukmechanisme omlaag en draai
het linksom.

Bij het verwijderen drukt u op de stop-pad
en klapt u het accessoire van het kaas-
doordrukmechanisme rechtsom om het daarna
weg te halen.
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INSTALLATIE VAN
SNIJGEREEDSCHAPPEN
EN BAK

Tijdens het gebruik van het handmatige kaas-
doordrukmechanisme, moet u ervoor zorgen
dat de duwplaat in de bovenste positie is en
klapt u de vulinrichting naar links uit.

Zet de vergrendelhandgreep omlaag en kantel
de vulinrichting achterover.

Als de bak wordt gebruikt, wordt de uitwerpschijf
in de bodem van de bak geplaatst. Zorg
ervoor dat de mesbehuizing van de machine
grondig is gereinigd. De bak met daarin de
uitwerpschijf wordt vervolgens om de as van
de mesbehuizing van de machine gemonteerd.
Draai/duw de uitwerpschijf omlaag in zijn
koppeling.

Plaats de gekozen rasp/shredder op de as en

draai deze zodat het snijgereedschap vast op
zijn plaats valt.

Zet het ontkernapparaat vast door het met
een sleutel linksom op de middenas van het
snijgereedschap te draaien.

DE SNIJGEREEDSCHAPPEN
EN DE BAK VERWIJDEREN

Schroef het ontkernapparaat met behulp
van de sleutel rechtsom los en verwijder het
snijgereedschap en de uitwerpschijf samen
met de bak.

DE SNELHEIDSREGELAAR
INSTELLEN

De regeling van de machinesnelheid wordt als
volgt aanbevolen:

M = Machine.

RASP/ SHREDDER

45-6MM: ..o PF=2.M=2.
810 MM: .o PF=3.M=1.

REINIGING

Lees alle instructies voordat u begint met het
reinigen.

Let er goed op dat u uw handen niet verwondt
aan scherpe messen en bewegende delen.

Let er goed op dat u uw handen niet verwondt
aan scherpe messen en bewegende delen.

VOOR HET SCHOONMAKEN: Schakel de
machine altijd uit en haal de stekker uit het
stopcontact. Als alternatief, als de machine
geen stekker heeft, zet u de hoofdschakelaar
uit. Verwijder alle losse onderdelen die moeten
worden schoongemaakt.

REINIGEN IN EEN AFWASMACHINE: Alle
losse onderdelen kunnen in de machine
worden gewassen.

REINIGEN MET DE HAND: Gebruik altijd een
handafwasmiddel. REINIGINGSMATERIAAL:
Gebruik de met de machine meegeleverde
borstel of iets soortgelijks om de voedselzones
te reinigen. De mesas in het midden van
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de machine kan worden gereinigd met een
kleine flesborstel. Gebruik een vochtige doek
om de andere oppervlakken op de machine
te reinigen.

ONTSMETTING: Gebruik isopropylalcohol
(65-70%). Isopropylalcohol is licht ontvlambaar
dus wees voorzichtig bij het aanbrengen.

WAARSCHUWING:

+ Giet of spuit geen water op de zijkanten van
de machine.

+ Gebruik geen kokend of heet water.

» Gebruik geen scherpe voorwerpen of
voorwerpen die niet voor reinigen bedoeld
zijn.

» Gebruik geen schurende of agressieve
schoonmaakmiddelen.

VERMIJDEN: Gebruik geen reinigingssponzen
met schuurblokjes (bijv. Scotch-Brite™) tenzij
dit absoluut noodzakelijk is.

ADVIES OVER VERZORGING:
» Maak de machine direct na gebruik schoon.

» Droog de machine direct na het reinigen om
oxidatie en verkleuring van het oppervlak te
voorkomen.

PROBLEMEN VERHELPEN

Om het risico van schade aan de motor
te voorkomen is de kaasshredderRG-400i
uitgerust met thermische motorbeveiliging die
de machine automatisch uitschakelt wanneer
de temperatuur van de motor te hoog zou
worden. De thermische motorbeveiliging heeft
een automatische reset, wat betekent dat de
machine weer kan worden gestart wanneer de
motor is afgekoeld, wat meestal tussen de 10
en 30 minuten duurt.

PROBLEEM: De machine start niet of blokkeert
als hij draait en hij kan niet opnieuw worden
gestart.

OPLOSSING: Controleer of de stekker goed in
het stopcontact zit of zet de hoofdschakelaar
uit. Druk op de startknop. Breng de vulcilinder
en vulaccessoire aan volgens de instructies
onder "Montage" Controleer of alle onderdelen
goed zijn aangebracht en of de veiligheidsarm
omhoog is gezet. Controleer of de zekeringen
in de meterkast van het pand intact zijn en
de correcte waarde hebben. Wacht enkele
minuten en probeer dan om de machine
opnieuw te starten. Als de machine nog steeds
niet wil draaien, bel dan een gekwalificeerde
servicemonteur.

PROBLEEM: Geringe capaciteit of slechte
snijresultaten.

OPLOSSING: Zorg ervoor dat u het
juiste snijgereedschap gebruikt. Plaats
het ontkernapparaat. Zorg ervoor dat de
snelheidsregeling voor de machine in de juiste
positie is , in overeenstemming met de tabel
onder de kop SNELHEIDSREGELINGEN
INSTELLEN. Indien nodig moet de snelheid
worden aangepast door een gekwalificeerde
servicemonteur. Controleer of de rasp/
shredderschijven in goede staat verkeren

en scherp zijn. Druk het voedsel omlaag met
minder kracht.

PROBLEEM: Het snijgereedschap kan niet
worden verwijderd.

OPLOSSING: Gebruik altijd de uitwerpschif.
Gebruik een dikke lederen handschoen of
andere handschoen waar de schijven van
de rasp/shredder niet doorheen kunnen en
draai het snijgereedschap rechtsom om het
vrij te geven.

PROBLEEM: Het ontkernapparaat kan niet
worden verwijderd.

OPLOSSING: Gebruik de sleutel om het
rechtsom los te draaien.

TECHNISCHE SPECIFICATIE
HALLDE RG-400i

MACHINE: Motor: Twee snelheden,
1,5/0,9 kW, 208 V, 3-fase, 60 Hz, 230 V, 3-fase,
50 Hz, 400 V, 3-fase, 50 Hz, 415V, 3-fase, 50
Hz, met motorbescherming ingesteld op 3,7 A.
Transmissie: tandwielen. Beveiligingssysteem:
Drie veiligheidsschakelaars. Beschermings-
graad: IP45, knoppen IP65. Stroomaansluiting:
Geaard, 3-fase, 16 A. Zekering in de
meterkast van het pand: 10 A, vertraagd.
Geluidsdrukniveau LpA (EN31201): 70 dBA.

SNIJGEREEDSCHAPPEN: Diameter: 215
mm. Snelheid: 400/200 tpm.

NETTOGEWICHT Machine: 54 kg.
Kaasvulinrichting incl. handmatig
kaas-doordrukmechanisme: 21 kg.
Snijgereedschappen: Ongeveer 1 kg
gemiddeld.

NORMEN/STANDAARDEN:
zie conformiteitsverklaring.

HALLDE « User Instructions



BRUKSANVISNING

HALLDE
OSTERASP
RG-400i

(NO)

FORSIKTIG!

Varforsiktig sa du ikke skader hendene dine
pa de skarpe knivene pa kutteredskapene
og pa bevegelige deler.

Maskinen skal kun installeres av en
fagperson.

Stikk aldri hendene ned i matesylinderen,
bortsett fra ved rengjering.

Putt aldri hendene inn i maskinutlgpet
nar matesylinderen er senket ned og
lasehandtaket er loftet opp.

Avkjerningsenheten ma strammes (mot
klokken) og lesnes (med klokken) ved hjelp
av skrungkkelen.

Trykk alltid pa stoppknappen pa maskinen
for kutteredskap osv. skal monteres eller
demonteres, selv om maskinen ikke gar.

For rengjering ma maskinen slas av og
stopslet trekkes ut av stikkontakten, eller
strembryteren ma slas av.

Kun en fagperson skal apne maskinhuset
og reparere maskinen. Dette gjelder ogsa
ved utskifting av stremkabelen.

Ikke bruk maskinen til a kutte opp frosne
matvarer.

Dette produktet skal ikke brukes av barn
eller av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller
av personer som mangler erfaring med
slike produkter, med mindre de er gitt
tilstrekkelig opplaering eller er under tilsyn.

Maskinen ber kun kjore kontinuerlig i
maksimalt 1 time nar hastighetsinnstillingen
er satt til «1». La maskinen hvile en time for
den startes igjen.

Nar hastighetsinnstillingen er satt til «2»
gjelder ingen slike begrensninger.

PAKKE UT

Kontroller at alle deler er levert, at maskinen
fungerer som den skal, og at ingenting er blitt
skadet under transport.

Leverandgren av maskinen ma varsles innen
atte dager hvis det foreligger mangler.

INSTALLASJON

Koble maskinen til et stremnett som er egnet
til maskinen.
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Demonter kutteredskapet far maskinen skal
installeres.

Tilbakestill de justerbare fattene for & serge for
at maskinen star statt.

Plasser opphenget til kutteredskapene pa
veggen i naerheten av maskinen, slik at de er
lett tilgjengelige og kan brukes trygt.

Kontroller at akselen roterer med klokken.

Kontroller at maskinen stopper nar
lasehandtaket vippes ned.

Kontroller at maskinen stopper nar ostemater-
tilbehgret til mateplaten svinges til siden, slik
at apningen pa matesylinderen er stgrre enn
60 mm og maskinen starter opp igjen nar dette
svinges inn over matesylinderen igjen.

Hvis maskinen ikke fungerer som den skal, ma
feil rettes opp fer den tas i bruk.

KONTROLLER ALLTID
FOLGENDE FOR BRUK

Trekk stgpslet ut av stikkontakten eller
apne skillebryteren. Kontroller deretter at
strgmkabelen er i god stand, og at den ikke er
sprukket pa utsiden.

MED OSTEMATEREN:

Nar kutteredskapet er installert, ma du
kontrollere at maskinen stopper innen 2
sekunder nar mateplaten svinges mer enn
60 mm ut til siden, og at den starter igjen nar
mateplaten er svingt inn over materen igjen.
MERK! Mindre end 60 mm er tillatt.

Kontroller at maskinen stanser under bruk nar
lasegrepet senkes.

Hvis noen av de to sikkerhetsfunksjonene ikke
fungerer som de skal, eller hvis strgmkabelen
er sprukket, ma du kontakte en fagperson for
a fa utbedret feilen far maskinen kan kobles
til stram igjen.

Kontroller at akselen til mateplaten gar fritt.
Hvis akselen ikke gér fritt, m& du rengjere
den ngye og smegre den med noen dréper
maskinolje.

Kontroller at kutteredskapene er i god stand,
og at de er skarpe.

Om kutteredskapene, se side 2.

TYPE TILBEREDNING

Tar hele blokker av ost og optimerer
tilberedningen av revet ost. Anbefalte mal:
4,5, 6,8 0g 10 mm.

BRUKERE

Osteraspen RG-400i egner seg for starre
kjokken — restauranter, butikk-kjgkken,
pizzeriaer, storkjgkken, institusjonskjakken,
skoler, sykehus, matindustrien, bater,
gatekjgkken, catering-kjgkken osv. Osteraspen
RG-400i kan med fordel integreres inn i et
produksjonssystem.

KAPASITET
Opptil 48 kg per minutt.

BRUKE MATEREN

MANUELL OSTEMATER

Matesylinderen til ost med én innervegg er
optimert for & snu blokker av ost slik at de kan
tilberedes til raspet ost.

MONTERING 0G
DEMONTERING

MATESYLINDEREN

Under montering ma lasehandtaket
vippes ned.

Skyv matesylinderen inn pa hengslene pa
maskinen, senk ned matesylinderen.

Laft opp lasehandtaket.

Under demontering mé farst mater-tilbeharet
fiernes.

Senk ned lasehandtaket.

Ta av matesylinderen fra hengslene pa
maskinen.

MANUELL MATER, OST
Trykk pa stoppknappen pa maskinen.

Ved montering, sett pa matesylinder for ost.
Laft armen helt opp.

Monter akselen til den manuelle ostemateren
i matesylinderrgret.

Trykk ned den manuelle ostemateren og sving
den inn mot klokken.

Under demontering ma stoppknappen
trykkes ned, sving deretter ut den manuelle
ostemateren med klokken og ta den av.

INSTALLASJON AV
KUTTEREDSKAPER OG BRETT

Under bruk av den manuelle ostemateren ma
du pase at mateplaten er i gvre posisjon, og
svinge materen ut til venstre.

Senk ned lasehandtaket og vipp materen
bakover.

Dersom brettet skal brukes, plasseres
utmatingsplaten i bunnen av brettet. Kontroller
at maskinens knivhus er ordentlig rengjort.
Brettet som inneholder utmatingsplaten
monteres deretter rundt akselen pa maskinens
knivhus. Vri/trykk utmatingsplaten ned i
koblingen.

Plasser valgt riviern/rasp pa akselen og roter
kutteredskapet slik at det festes ordentlig pa
plass.

Sikre avkjerningsenheten ved & skru den pa
midtakselen til kutteredskapet mot klokken,
ved hjelp av skrungkkelen.
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TA AV KUTTEREDSKAPER 0G
BRETT

Skru avkjerningsenheten med klokken ved
hjelp av skrungkkelen for a lgsne den, ta av
kutteredskapet og utmatingsplaten sammen
med brettet.

STILLE INN
HASTIGHETSKNAPPENE

Maskinens hastighetsknapp anbefales a stilles
inn som falger:

M = maskin

RIVJERN

4586 MM i PF=2,M=2
810 MM: v PF=3,M=1

RENGJORING

Les alle instruksjonene fgr du begynner a
rengjgre maskinen.

Veer forsiktig sa du ikke skader hendene dine
pa de skarpe knivene og bevegelige deler.

FOR RENGJJRING: Sla alltid av maskinen og
trekk stgpslet ut av stikkontakten. Alternativt,
hvis maskinen ikke har stgpsel, ma du sla av
strgmbryteren. Ta av alle demonterbare deler
som skal rengjgres.

RENGJ@RING | OPPVASKMASKIN:
Alle demonterbare deler kan vaskes i
oppvaskmaskin.

RENGJ@RING FOR HAND:

Bruk alltid handoppvaskmiddel.
RENGJJRINGSREDSKAPER: Bruk bgrsten
som fulgte med maskinen, eller en lignende
barste til & rengjere omradene som er i kontakt
med mat. Knivakselen midt i maskinen kan
rengjeres med en liten flaskebgrste. Bruk en
fuktig klut for & terke av de andre overflatene
pa maskinen.

DESINFISERING: Bruk isopropylalkohol
(65-70 %). Isopropylalkokhol er sveert
lettantennelig, sa veer forsiktig nar du bruker
dette.

ADVARSEL:

* Ikke tem eller sprut vann pa sidene pa
maskinen.

+ Ikke bruk kokende eller varmt vann.

+ Ikke bruk skarpe gjenstander eller andre
gjenstander som ikke er ment & brukes til
rengjaring.

* Ikke bruk skuremidler eller rengjgringsmidler.

UNNGA: Ikke bruk vaskesvamper med grov

pute (f.eks. Scotch-Brite™) med mindre dette

er absolutt ngdvendig.

RAD OM STELL:

* Rengjer maskinen umiddelbart etter bruk.

+ Terk maskinen omgaende etter rengjering
for & unnga oksidering og misfarging pa
overflaten.
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FEILSOKING

For & hindre skader pa motoren har osterasp
RG-400i et termisk motorvern som automatisk
slar av maskinen hvis temperaturen i motoren
blir for hgy. Det termiske motorvernet har
en automatisk tilbakestilling, som betyr at
maskinen kan starte igjen nar motoren har
kiglt seg ned, noe som vanligvis tar mellom
10 og 30 minutter.

FEIL: Maskinen kan ikke startes eller stopper
mens den er i gang, og kan ikke startes om.

TILTAK: Kontroller at stgpslet sitter godt i
stikkontakten, eller sla av strambryteren. Trykk
pa startknappen. Monter en matesylinderen og
materen i samsvar med instruksjonene under
«Montering». Kontroller at alle komponentene
er riktig montert, og at sikkerhetsarmen er
oppe. Kontroller at sikringene i sikringsskapet
pa stedet ikke er utlgst, og at de har riktig
kapasitet. Vent i noen minutter og prov a starte
maskinen pa nytt. Hvis maskinen ikke vil starte,
ma du kontakte en fagperson.

FEIL: Lav kapasitet eller darlig kutteresultat.

TILTAK: Kontroller at du bruker riktig
kutteredskap. Sett pa avkjerningsenheten.
Kontroller at hastighetsknappen til
maskinen er i riktig stilling i henhold til
tabellen under overskriften STILLE INN
HASTIGHETSKNAPPENE. Om ngdvendig
ma hastigheten stilles inn av en fagperson.
Kontroller at knivene og platene til rivjernet er
i god stand og skarpe. Trykk matvarene ned
med mindre kraft.

FEIL: Kutteredskapet kan ikke tas av.

TILTAK: Bruk alltid utmatingsplaten. Bruk en
tykk leerhanske eller en annen hanske som
platene til riviernet ikke kan kutte gjennom, og
vri kutteredskapet med klokken for & lgsne det.

FEIL: Avkjerningsenheten kan ikke tas av.

TILTAK: Bruk skrungkkelen for a skru av
enheten med klokken.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER
HALLDE RG-400i

MASKIN: Motor: to hastigheter, 1,5/0,9 kW,
208 V, trefaset, 60 Hz, 230 V, trefaset,
50 Hz, 400V, trefaset, 50 Hz, 415V, trefaset,
50 Hz, med motorvernet satt til 3,7 A. Gir:
gir. Sikkerhetssystem: tre sikkerhetsbrytere.
Kapslingsgrad: IP45, knapper IP65. Stikkontakt:
jordet, trefaset, 16 A. Sikring i sikringsskapet
pa stedet: 10 A, treg. Lydtrykkniva LpA
(EN31201): 70 dBA.

KUTTEREDSKAPER: Diameter: 215 mm.
Hastighet: 400/200 o/min.

NETTOVEKTER: Maskin: 54 kg. Ostemater
inkl. manuell ostemater: 21 kg. Kutteredskaper:
ca. 1 kg i giennomsnitt.

NORMER/STANDARDER:
Se samsvarserklaering.
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INSTRUKCJA OBSLUGI

HALLDE
SZATKOWNICA
DO SERA
RG-400i

(PL)

OSTRZEZENIE!

Nalezy uwaza¢, aby nie zrani¢ sie o ostrza
narzedzi tnacych oraz o elementy ruchome
urzadzenia.

Urzadzenie musi zosta¢ zainstalowane
wylacznie przez autoryzowanego technika.

Nigdy nie wktadaé dtoni do cylindra
podajnika w celu innym niz jego mycie.

Po opuszczeniu cylindra podajnika i
podniesieniu dzwigni blokujacej nie wolno
wktadac rak do wylotu urzadzenia.

Element usuwajacy rdzen nalezy zakrecaé
(w lewo) i odkrecaé¢ (w prawo) za pomoca
klucza.

Przed zamontowaniem lub wyjeciem
narzedzi tnacych itp. nalezy zawsze
nacisna¢ przycisk zatrzymujacy urzadzenie,
nawet jesli urzadzenie nie pracuje.

Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzadzenia nalezy je wylaczy¢ i wyjacé
wtyczke przewodu zasilajgcego z gniazda
sieciowego lub wylaczy¢ wytacznik
izolacyjny.

Naprawe urzadzenia i inne czynnosci
wymagajace otwarcia jego podstawy
moze wykonywaé wytacznie autoryzowany
serwis. Dotyczy to rowniez wymiany
przewodu elektrycznego.

Nie uzywa¢ urzadzenia do cigcia mrozonej
Zywnosci.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci lub osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi albo
osoby bez doswiadczenia, chyba ze
znajduja sie one pod nadzorem innej
osoby lub sg odpowiednio poinstruowane
w zakresie uzytkowania.

Maszyna moze pracowac¢ w trybie ciggtym
przez maksymalnie 1 godzine, jezeli
predkos¢ pracy ustawiona jest w potozeniu
,»1”. Pdzniej nalezy przerwaé prace maszyny
na godzine.

Ograniczenie nie wystepuje, gdy
przetacznik predkosci pracy ustawiony
jest na ,,2”.
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ROZPAKOWYWANIE

Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci zostaty
dostarczone, czy urzgdzenie pracuje
prawidtowo i czy podczas transportu zaden
element nie zostat uszkodzony.

Wszelkie braki lub wady nalezy zgtosié
dostawcy urzadzenia w terminie o$miu dni.

INSTALACJA

Podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego
zrodfa zasilania.

Przed instalacjg urzadzenia wyja¢ narzedzie
tnace.

W razie potrzeby wyregulowac podstawki, aby
urzadzenie stato stabilnie.

Na $cianie w poblizu urzgdzenia zamontowa¢
wieszak na narzedzia tngce, aby méc z nich
wygodnie i bezpiecznie korzystac.

Sprawdzi¢, czy wat napedowy obraca sie w
prawo.

Sprawdzi¢, czy urzgdzenie zatrzymuje sie po
opuszczeniu dzwigni blokujace;.

Sprawdzi¢, czy urzadzenie zatrzymuje sie,
kiedy ptytka dociskowa przystawki podajnika
sera zostanie odchylona w bok, a cylinder
podajnika zostanie otwarty bardziej niz na
60 mm, a takze, czy urzadzenie uruchamia
sie ponownie po powtdrnym przesunigciu
przystawki dociskowej ponad cylinder
podawania.

Jesli urzagdzenie nie dziata prawidlowo, przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy usung¢
usterke.

ZAWSZE SPRAWDZAC PRZED
UZYCIEM

Wyciggna¢ wtyczke z gniazda sieciowego lub
wylgczyé wytgcznik izolacyjny, a nastgpnie
sprawdzi¢, czy przewdd jest w dobrym stanie,
a izolacja nie jest uszkodzona.

Z PODAJNIKIEM SERA:

Sprawdzi¢ przy zatozonym narzedziu tngcym,
czy urzadzenie zatrzymuje si¢ w ciggu 2
sekund, gdy ptytka dociskowa zostanie
odchylona w bok bardziej niz na 60 mm, a takze,
czy urzadzenie uruchamia sie ponownie po
ponownym przesunigciu przystawki dociskowej
ponad cylinder podawania. UWAGA! Mniej niz
60 mm jest dopuszczalne.

Sprawdzi¢, czy dzialajgce urzgdzenie
zatrzymuje sie po opuszczeniu dzwigni
blokujgce;.

Jesli nie dziata dowolna z dwoch funkcji
bezpieczenstwa lub jesli przewod jest
uszkodzony, przed ponownym wtgczeniem
urzadzenia wezwac specjalistyczny serwis w
celu usuniecia usterek.

Sprawdzi¢, czy sworzen ptytki dociskowej lekko
sie porusza. Jezeli sworzen nie obraca sie

lekko, starannie go wyczysci¢ i posmarowac
kilkoma kroplami oleju maszynowego.

Sprawdzi¢, czy ostrza sg w dobrym stanie i czy
sg wystarczajgco ostre.

Szczegoly dotyczace narzedzi tngcych na
stronie 2.

RODZAJ OBROBKI

Rozdrabnia cate bloki sera i optymalizuje jego
przygotowanie. Zalecane wymiary: 4,5, 6, 8
i 10 mm.

UZYTKOWNICY

Szatkownica do sera RG-400i nadaje sie do
duzych kuchni, restauracji, kuchni sklepowych,
pizzerii, kuchni centralnych, instytucjonalnych,
sprawdzi sie w szkotach, szpitalach, przemysle
spozywczym, na statkach, punktach fast
food, w kuchniach gastronomicznych itp.
Szatkownice do sera RG-400i mozna z
powodzeniem zintegrowaé z systemem
produkcyjnym.

WYDAJNOSC
Do 48 kg na minute.

UZYCIE PODAJNIKOW

RECZNY PODAJNIK DOCISKOWY SERA

Cylinder podawczy do sera z wewnetrznym
separatorem zostat zoptymalizowany
do uktadania blokéw sera w celu jego
poszatkowania.

MONTAZ | DEMONTAZ

CYLINDER PODAJNIKA

Podczas montazu odchyli¢ dzwignie blokujgca
w doét.

Wcisng¢ cylinder podajnika na sworznie
zawiasow, a nastepnie opuscic cylinder.

Unies¢ dzwignig blokujaca.

Podczas demontazu najpierw usung¢
przystawke do podawania.

Opusci¢ dzwignie blokujaca.

Wyciagna¢ cylinder podajnika ze sworzni
zawiasOw urzgdzenia.

RECZNY PODAJNIK DOCISKOWY SERA
Nacisng¢ przycisk zatrzymania urzgdzenia.

Podczas montazu zatozy¢ cylinder podajnika
sera.

Catkowicie wyciggna¢ dzwignie.

Umiesci¢ przystawke recznego podajnika
dociskowego sera w rurze cylindra podajnika.
Docisng¢ przystawke recznego podajnika
dociskowego sera i obréci¢ w lewo.
Podczas demontazu wcisngé przycisk
zatrzymania, przechyli¢ przystawke recznego
podajnika dociskowego w prawo i jg wyjac.
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MONTAZ NARZEDZI TNACYCH
ORAZ TACY

Podczas uzywania recznego podajnika
dociskowego sera nalezy upewni¢ sie, ze
ptytka dociskowa znajduje sie w gornym
pofozeniu i odchyli¢ jg w lewo od podajnika.

Opusci¢ dzwignie blokujgcg i przechylié
podajnik do tytu.

W przypadku korzystania z tacy tarcza
wyrzutowa powinna znajdowac sie na dnie
tacy. Upewni¢ sie, ze komora noza urzgdzenia
zostata doktadnie wyczyszczona. Taca z tarczg
wyrzutowg jest nastepnie montowana wokot
sworznia komory noza maszyny. Obréci¢/
wcisng¢ tarcze wyrzutowg w dét na jej zlacze.
Natozy¢ na sworzen wybrany modut do tarcia
na wiorki/szatkowania, a nastepnie obroci¢

narzedzie tngce w celu pewnego osadzenia
w danym potozeniu.

Zabezpieczy¢ element usuwajgcy rdzen
przekrecajgc go w lewo za pomoca klucza na
centralnym sworzniu narzedzia thacego.

USUWANIE NARZEDZI
TNACYCH ORAZ TACY

Odkreci¢ element usuwajacy rdzen w prawo
za pomocg klucza i wyjaé narzedzie tnace, a
takze tarcze wyrzutowg wraz z taca.

USTAWIANIE REGULATOROW
PREDNOSCI

Zaleca sie nastepujgce ustawienia predkosci
urzgdzenia:

M = urzgdzenie.

WIORKI/SZATKOWNICA

45-6MM: e PF=2.M=2.
8-10mMm: .o PF=3.M=1.
CZYSZCZENIE

Zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami przed
przystgpieniem do czyszczenia urzadzenia.

Nalezy uwaza¢, aby nie zrani¢ sie ostrzami i
ruchomymi czes$ciami urzgdzenia.

PRZED ROZPOCZECIEM CZYSZCZENIA:
Urzgdzenie nalezy zawsze najpierw
wytaczyé, a nastepnie wyjaé wtyczke z
gniazda sieciowego. Jezeli urzadzenie nie
posiada wtyczki, wytgczy¢ wytgcznik sieciowy.
Zdemontowa¢ wszystkie czesci, ktore nalezy
wyczys$cic.

MYCIE W ZMYWARCE: Wszystkie
demontowalne cze$ci mozna myé w zmywarce.

MYCIE RECZNE: Nalezy zawsze uzywaé
ptynu do recznego mycia naczyn. SRODKI
DO CZYSZCZENIA: Szczotkg dostarczong
w komplecie z urzgdzeniem lub podobng
usuwac pozostatosci produktéw spozywczych.
Do czyszczenia sworznia noza w Srodku
urzgdzenia mozna uzyé matej szczotki do
czyszczenia butelek. Do czyszczenia innych
powierzchni urzadzenia uzyé wilgotnej
szmatki.
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DEZYNFEKCJA: Uzy¢ alkoholu izopropylowego
(65-70%). Alkohol izopropylowy jest
tatwopalny, nalezy zachowac ostroznos¢
podczas stosowania.

OSTRZEZENIE:

+ Obudowy urzgdzenia nie wolno polewac ani
spryskiwa¢ woda.

* Nie uzywac wrzatku ani goracej wody.

+ Nie uzywac ostrych przedmiotéw ani takich,
ktére nie sg przeznaczone do czyszczenia.

* Nie uzywaé zrgcych detergentéow ani
Srodkow czystosci.

UNIKAC: Nie nalezy uzywaé gabek do
czyszczenia z powierzchnig $cierng (np.
Scotch-Brite™), chyba ze jest to absolutnie
konieczne.

PORADY DOTYCZACE PIELEGNACJI:

* Wyczys$ci¢ urzadzenie natychmiast po
uzyciu.

* Osuszy¢ urzadzenie natychmiast po

czyszczeniu, aby zapobiec utlenianiu i
odbarwianiu sie powierzchni.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Aby wyeliminowa¢ ryzyko uszkodzenia
silnika, szatkownica do sera RG-400i zostata
wyposazona w zabezpieczenie termiczne,
ktére automatycznie odtgcza zasilanie, jesli
silnik osiggnie zbyt wysokg temperature.
Zabezpieczenie termiczne silnika posiada
automatyczny reset, co oznacza, ze urzagdzenie
mozna ponownie uruchomi¢ po ochtodzeniu sie
silnika, co trwa zazwyczaj od 10 do 30 minut.

PROBLEM: Urzadzenie nie uruchamia sie lub
zatrzymuje sie podczas pracy i nie daje sie
ponownie uruchomié.

ROZWIAZANIE: Sprawdzi¢, czy wtyczka
przewodu zasilajgcego zostata prawidtowo
podtgczona do gniazda sieciowego lub
wytgczy¢ wytgcznik sieciowy. Nacisngé
przycisk uruchamiania. Zamontowa¢ cylinder
podajnika oraz przystawke do podawania
zgodnie z instrukcjami w ,Montaz”. Sprawdzic,
czy wszystkie elementy zostaty prawidtowo
zainstalowane i czy ramig zabezpieczajace
jest podniesione. Sprawdzi¢, czy bezpieczniki
w skrzynce bezpiecznikowej nie przepality sie
i czy majg prawidtowg warto$¢ znamionowa.
Odczekac kilka minut, a nastepnie sprébowaé
ponownie uruchomié urzgdzenie. Jesli
urzgdzenia w dalszym ciggu nie mozna
uruchomié¢, wezwac serwis specjalistyczny.

PROBLEM: Niska wydajnos¢ lub zte wyniki
krojenia.

ROZWIAZANIE: Upewni¢ sie, ze zastosowano
odpowiednie narzedzie tnace. Zamontowaé
element usuwajgcy rdzen. Upewnic sie, ze
regulator predkosci urzadzenia znajduje sie
w odpowiednim potozeniu (zgodnie z tabelg
w czeéci USTAWIANIE REGULATOROW
PREDKOSCI). W razie potrzeby predkosé
moze dostosowaé serwis specjalistyczny.
Sprawdzi¢, czy tarcze do widrkowania/
szatkowania sg w dobrym stanie i czy sg

wystarczajgco ostre. Delikatnie popychac
obrabiane produkty.

PROBLEM: Nie mozna zdemontowaé
narzedzia tngcego.

ROZWIAZANIE: Zawsze korzysta¢ z tarczy
wyrzutowej. Uzy¢ grubej skoérzanej rekawicy
lub innej odpornej na rozciecie przez tarcze
do wiérkowania/szatkowania i zdemontowac
narzedzie tngce, obracajac je w prawo.

PROBLEM: Nie mozna zdemontowac elementu
usuwajgcego rdzen.

ROZWIAZANIE: Odkreci¢ w prawo za pomocg
klucza.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
HALLDE RG-4001

URZADZENIE: Silnik: O dwoch predkosciach
pracy, 1,5/0,9 kW, 208 V, trojfazowy, 60 Hz,
230 V, trojfazowy, 50 Hz, 400 V, trojfazowy,
50 Hz, 415 V, tréjfazowy, 50 Hz z
zabezpieczeniem silnika ustawionym na
warto$¢ 3,7 A. Przetozenie: przektadnia.
System bezpieczenstwa: trzy wytgczniki
bezpieczenstwa. Stopien ochrony: P45,
przyciski IP65. Gniazdo zasilajgce: Uziemione,
trojfazowe, 16 A. Bezpiecznik w szafce
bezpiecznikowej: 10 A, zwloczny. Poziom
hatasu LpA (EN 31201): 70 dBA.

NARZEDZIA TNACE: Srednica: 215 mm:
Predko$é: 400/200 obr./min

MASA NETTO: Urzadzenie: 54 kg. Podajnik
sera z recznym podajnikiem dociskowym
sera: 21 kg. Narzedzia tnace: Srednio ok. 1 kg.

NORMY/STANDARDY: Patrz deklaracja
zgodnosci.

HALLDE « User Instructions



INSTRUGOES DE USO

HALLDE
TRITURADOR
DE QUEIJO
RG-400i

(PT)

ATENCAO!

Tenha cuidado para nao ferir as maos nas
laminas afiadas dos utensilios de corte e
nas pegas em movimento.

A maquina s6 devera ser instalada por um
técnico qualificado.

Nunca introduza as méos no cilindro
de alimentagao, salvo para efetuar os
procedimentos de limpeza.

Nunca introduza as maos na saida da
maquina quando o cilindro de alimentagao
estiver baixado e a pega de seguranca
levantada.

O acessorio em espiral tem de ser apertado
(no sentido contrario ao dos ponteiros do
relégio) e desapertado (no sentido dos
ponteiros do relégio) com uma chave.

Pressione sempre o botao de paragem da
maquina antes de instalar ou remover os
utensilios de corte, etc., mesmo quando a
maquina nao estiver a funcionar.

Antes de iniciar as limpezas, desligue a
magquina e retire a ficha da tomada elétrica
ou desligue o interruptor principal.

Apenas um técnico qualificado podera
abrir a base da maquina e proceder a
sua reparagao. Isto também se aplica a
substituicdo do cabo elétrico.

Nao utilize a maquina para cortar alimentos
congelados.

O eletrodoméstico ndo pode ser utilizado
por criangas ou pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou
com falta de experiéncia e conhecimento,
exceto sob supervisao ou instrugao
adequadas.

O funcionamento continuo da maquina
ndo devera exceder uma hora quando o
controlo de velocidade estiver na posigao
"1". Deixe a maquina repousar durante uma
hora antes de voltar a liga-la.

Quando o controlo de velocidade esta na
posicao "2", esta restricdo nao se aplica.
AO DESEMBALAR

Verifique se ndo faltam pecas, se a maquina
funciona corretamente e se ndo houve danos
durante o transporte.

HALLDE « User Instructions

As reclamacdes devem ser apresentadas ao
fornecedor no prazo de oito dias.

INSTALAGCAO

Ligue a maquina a uma tomada elétrica que
seja adequada as especificagdes da maquina.

Retire os utensilios de corte da maquina antes
da instalagao.

Ajuste os pés regulaveis para garantir que a
maquina esta bem apoiada.

Coloque o suporte dos utensilios de corte
na parede, perto da maquina, para maior
comodidade e uma utilizagdo segura.

Verifique se o veio roda no sentido dos
ponteiros do relégio.

Certifique-se de que a maquina para quando
a pega de seguranga € baixada.

Verifique se a maquina para quando a placa de
alimentagéo do acessorio de pressado de queijo
¢é rodada para o lado, ficando a abertura do
cilindro maior do que 60 mm, e que a maquina
volta a funcionar quando a placa é colocada
novamente sobre o cilindro de alimentagao.

Se a maquina néo estiver a funcionar
corretamente, sera necessario reparar a avaria
antes de voltar a utilizar a maquina.

VERIFICAR SEMPRE ANTES DE
UTILIZAR

Retire a ficha da tomada elétrica ou acione o
interruptor de isolamento e depois verifique se
0 cabo elétrico esta em boas condigdes e ndo
apresenta fissuras.

COM O ALIMENTADOR DE QUEIJO:

Verifique, se com um utensilio de corte
encaixado, ao levantar e rodar a placa de
pressao para fora mais de 60 mm, a maquina
para nos 2 segundos seguintes e se volta
novamente a funcionar depois de a placa de
pressao ser rodada novamente para cima do
alimentador. NOTA! Também se admite uma
abertura inferior a 60 mm.

Certifique-se de que a maquina para quando
a pega de seguranga é baixada durante o
funcionamento.

Se qualquer uma das duas fungbes de
seguranca falhar ou se o cabo elétrico
apresentar fissuras, requisite a presenca
de um técnico qualificado ou um eletricista
para reparar a avaria antes de voltar a ligar a
maquina a fonte de alimentacéo.

Certifique-se de que o veio da placa de presséo
se move livremente. Se o veio oferecer
resisténcia ao movimento, é necessario
limpa-lo e lubrifica-lo com algumas gotas de
6leo para maquinas.

Certifique-se de que os utensilios de corte
estdo em boas condigdes e afiados.

Para mais informacdes sobre utensilios de
corte, consulte a pagina 2.

TIPO DE PROCESSAMENTO

Manuseia blocos inteiros de queijo e otimiza
a preparagao de queijo ralado. Dimensdes
recomendadas: 4,5, 6, 8 e 10 mm.

UTILIZADORES

O triturador de queijo RG-400i é adequado
para cozinhas de grandes dimensdes, pizarias,
cozinhas industriais de distribui¢do, cozinhas
industriais em instituicdes de apoio, escolas,
hospitais, indUstria alimentar, navios, cadeias
de fast food, empresas de catering, etc. O
triturador de queijo RG-400i pode ser integrado
vantajosamente num sistema de produgao.

CAPACIDADE
Até 48 kg por minuto.

UTILIZAR A CABECA DE
ALIMENTACAO

ALIMENTADOR DE PRESSAQ MANUAL,
PARA QUEIJO

O Cilindro de Alimentacao para Queijo, com
uma parede interna, esta otimizado para
orientar blocos de queijo para a preparagéo
de queijo ralado.

MONTAGEM E DESMONTAGEM
CILINDRO DE ALIMENTACAO
Ao montar, baixe a pega de seguranca.

Encaixe o cilindro de alimentagado nas
dobradigas da maquina e baixe-o.

Levante a pega de seguranca.

Ao remover, retire primeiro o acessério de
alimentacéo.

Baixe a pega de seguranca.

Retire o cilindro de alimentagéo das dobradigas
da maquina.

O ALIMENTADOR DE PRESSAQ
MANUAL, PARA QUEIJO

Pressione o botdo de paragem da maquina.

Ao montar, instale o Cilindro de Alimentagao
para Queijo.

Eleve a alavanca completamente.

Encaixe o veio do acessorio do alimentador de
pressdo manual para queijo no tubo do cilindro
de alimentagéo.

Pressione o acessério do alimentador de
pressdo manual para queijo para baixo e
rode-0 no sentido contrario ao dos ponteiros
do reldgio.

Ao desmontar, pressione o taco de paragem
para baixo, afaste-o do acessoério do
alimentador de pressdo manual para queijo,
rodando no sentido dos ponteiros do reldgio
e retire-o.
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INSTALAGCAO DOS UTENSILIOS
DE CORTE E DA BANDEJA

Quando utilizar o alimentador de pressdo
manual para queijo, certifique-se de que a placa
de pressao esta na posigéo superior e afaste-a
do alimentador rodando para a esquerda.

Baixe a pega de seguranga e incline o
alimentador para tras.

Caso se preveja a utilizagdo da bandeja, a
placa ejetora é colocada na parte inferior da
bandeja. Garanta que o compartimento de
laminas da maquina foi bem limpo. A bandeja
é depois montada com a placa ejetora em
torno do veio do compartimento de laminas da
maquina. Rode/empurre a placa ejetora para
baixo no seu acoplamento.

Coloque a placa de ralar/triturar selecionada
no veio e rode-a de maneira a encaixar com
firmeza na respetiva posigao.

Fixe o acessério em espiral rodando-o0 no
sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio
com a ajuda da chave no veio central do
utensilio de corte.

REMOGAO DOS UTENSILIOS
DE CORTE E DA BANDEJA

Desparafuse o0 acessério em espiral no sentido
dos ponteiros do reldgio utilizando a chave e
retire o utensilio de corte e a placa ejetora
juntamente com a bandeja.

AJUSTAR O REGULADOR DE
VELOCIDADE

Recomenda-se o seguinte controlo de
velocidade da maquina:

M = Maquina.

PLACAS DE RALAR/TRITURAR

456 MM: PF=2.M=2.
8-10mMM: oo PF=3.M=1.

LIMPEZA

Leia todas as instrugGes antes de iniciar a
limpeza da maquina.

Tenha cuidado para néo ferir as maos nas
laminas afiadas e nas pegas em movimento.

Tenha cuidado para nao ferir as maos nas
laminas afiadas e nas pegas em movimento.

ANTES DA LIMPEZA: Desligue sempre a
maquina e retire a ficha da tomada elétrica.
Alternativamente, se a maquina néo tiver ficha,
desligue o interruptor principal. Retire todas as
pecas amoviveis que necessitem de limpeza.

LIMPEZA NA MAQUINA DE LAVAR LOICA:
Todas as pegas amoviveis podem ser lavadas
na maquina.

LAVAR A MAO: Utilize sempre liquido da loica.
MATERIAIS DE LIMPEZA: Utilize a escova
fornecida com a maquina ou uma semelhante
para limpar a zona de alimentos. O veio da
lamina, no centro da maquina, pode ser limpo
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com um pequeno escovilhdo. Utilize um pano
himido para limpar as outras superficies da
maquina.

DESINFECAO: Utilize alcool isopropilico
(65-70%). O alcool isopropilico é altamente
inflamavel, pelo que deve ser Utilizado com o
méximo cuidado.

AVISO:

» N&o entorne ou pulverize agua nas laterais
da maquina.

+ N&o utilize agua quente ou a ferver.

+ N&o utilize objetos afiados ou outros objetos
que n&o sejam apropriados para a limpeza
da maquina.

» Néo utilize detergentes ou produtos de
limpeza abrasivos.

A EVITAR: Nao utilize esponjas de limpeza
com esfreg&o (p. ex., Scotch-Brite™), exceto
se absolutamente necessario.

CONSELHOS SOBRE OS CUIDADOSATER:

+ Limpe a maquina imediatamente a seguir a
sua utilizagdo.

* Seque a maquina imediatamente apds a
limpeza para evitar oxidagao e descoloragdo
da superficie

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Para eliminar o risco de danos no motor, o
Ralador de Queijo RG-400i vem equipado com
uma protecdo térmica do motor que desliga a
maquina automaticamente, se a temperatura
do motor for demasiado elevada. A protegao
térmica do motor € automaticamente reposta,
0 que significa que a maquina pode ser
novamente ligada depois de o motor arrefecer,
0 que demora entre 10 a 30 minutos.

AVARIA: Amaquina néo liga ou desliga-se em
funcionamento e néo é possivel voltar a liga-la.

SOLUCAOQ: Verifique se a ficha esta
corretamente encaixada na tomada elétrica
ou desligue o interrutor principal. Pressione
o botdo de arranque. Instaleo cilindro e o
acessorio de alimentagéo de acordo com as
instrucdes mencionadas em "Montagem".
Certifiqgue-se de que todos os componentes
estdo corretamente montados e que o brago
de seguranca esta levantado. Verifique se os
fusiveis do quadro elétrico local estéo intactos
e tém a amperagem correta. Aguarde alguns
minutos e tente ligar novamente a maquina.
Se a maquina nao funcionar, requisite a
intervengdo de um técnico qualificado.

AVARIA: Baixa capacidade ou resultados de
corte insatisfatrios.

SOLUGCAO: Certifique-se de que esta a utilizar
o utensilio de corte correto. Instale o acessorio
em espiral. Certifique-se de que o controlo de
velocidade da maquina esta na posigao certa,
em conformidade com a tabela na secgéo
AJUSTAR O REGULADOR DE VELOCIDADE.
Caso necessario, é possivel mandar ajustar
a velocidade por um técnico qualificado.

Certifique-se de que as placas de ralar/triturar
estdo em boas condigdes e afiadas. Pressione
os alimentos para baixo com menos forga.

AVARIA: N&o é possivel retirar o utensilio de
corte.

SOLUGAOQ: Utilize sempre a placa ejetora.
Utilize uma luva grossa de cabedal ou outro
tipo de luva resistente aos cortes das placas
de ralar/triturar e remova o utensilio de corte,
rodando-o no sentido dos ponteiros do relégio.

AVARIA: O acessorio em espiral ndo pode
ser removido.

SOLUGAOQ: Utilize a chave para desaparafusar
no sentido dos ponteiros do relégio.

ESPECIFICAGOES TECNICAS
DA HALLDE RG-400i

MAQUINA: Motor: Duas velocidades,
1,5/0,9 kW, 208 V, trifasico, 60 Hz,
230V, trifasico, 50 Hz, 400 V, trifasico, 50 Hz,
415V, trifasico, 50 Hz, com a protegdo do
motor configurada para 3,7 A. Transmisséo:
engrenagem. Sistema de seguranca: trés
interruptores de seguranca. Classe de
protegdo: IP45, dos botées IP65. Tomada
elétrica: de ligacdo a terra, trifasica, 16 A.
Fusivel no quadro elétrico local: 10 A, com
atraso. Nivel de ruido LpA (EN31201): 70 dBA.

UTENSILIOS DE CORTE: Diametro: 215 mm.
Velocidade: 400/200 rpm.

PESOS LIQUIDOS: Maquina. 54 kg.
Alimentador de Queijo incl. Alimentador de
pressado manual para queijo: 21 kg. Utensilios
de corte: Em média, aprox. 1 kg.

NORMAS: ver declaragéo de conformidade.

HALLDE « User Instructions



MHCTPYKLUMA NO
JKCNNYATAUUN

HALLDE
CbIPOPE3KA
RG-400i

(RU)

BHUMAHME!

ByabTe OYeHb OCTOPOXHbI, YTOGbI He
NopaHUTb PyKn 06 OCTPbIe Kpas pexyLmx
3MIEMEHTOB M NOABUXHbIE YaCTH.

YcTtaHoBKa ycTpoWcTBa MOXeT
npoumsBoaguTbCcAa TONbKO
KBanMQ)MLWIpOBaHHbIM cneuuanucTom.

Hukorga He 3acoBbiBaiTe Ballu PYKU B
uMnuHap noagayu, Kpome Kak npu MoliKe.

He nomeuwaiiTe pykm B BbiXxogHOe
oTBepcTUe YCTPOWCTBA, Koraa onylyeH
LMNUHAP NoAauM U NoAHATa 3anupatoulas
pyuKa.

CnupaneBunaHbIv ouKcaTop AnCKa cnepyet
3aBUHYMBATL (NOBEPHYB NPOTUB YacOBOW
CTpenku) n oTBMHYMBATbL (MO YacoBOW
CTpernkKe) Npy NOMOLUM KIHOYa.

Bcerga HaxumaiiTe KHOMKY OTKIOYeHUs
ycTpoWCcTBa nepep yCTaHOBKOW unu
CHATMEM pexyLLero afeMeHTa U T. 4., Aaxe
€clnn yCTPOMCTBO He paboTaer.

Mepep 04NCTKOM OTKNIOYMTE YCTPOMCTBO U
BbIHLTE BUIKY U3 PO3ETKU UIM OTKIHOYUTE
pyOUNbHMK.

Mpon3BoANTL PEMOHT U OTKPbIBaTh
Kopnyc yCTpoiCcTBa pa3peluaeTcs TONbLKO
KBanuguuMpoBaHHOMY cneuuanucTy
no TexHM4eckoMy o6cnyxuBaHuio. ATo
KacaeTcsl U 3aMeHbl 3NeKTPUYECKOro
Kabens.

He ucnonb3yite ycTtponcTtBo Ans
06paboTKu 3aMOPOXKEHHbIX NPOAYKTOB.

[JaHHOe YCTPOMUCTBO He AONXKHO
ncnonb3oBaTtbCA AeTbMU UMUK NULaAMU
C OFrpaHUYeHHbIMU d)VI3M‘IeCKVIMVI,
CeHCOPHbIMU UNUN YMCTBEHHbLIMMU
CNOCOGHOCTAMKU MAU nAMuamMu c
HeJOoCTAaTOYHbLIM OMbITOM o6pau.|euvm
C NoaoGHbIMKU ycTpocTBamMu, ecnu
MM He obBecnevyeHbl COOTBETCTBYHOLUE
MHCTPYKLUU UK NPUCMOTP.

Korpa nepekntouyatenb CKOpPOCTH
ycTaHoBneH B nonoxeHue "1" mawuHa
MoxeT paboTaTb HenmpepbIBHO Ha
npoTsxkeHun makcumym 1 vaca. Cpenaiite
nepepbiB B paboTe MalWHbI B Te4yeHUe
Yaca npexae, 4eM HayaTb paboTy CHOBa.

Korgpa nepeknw4yatenb CKOpPOCTH
yCTaHOBIEH B nonoxeHue "2", mawumHa
MOXeT paboTaTb HeNpepbIBHO U HUKaKne
OrpaHU4YeHUs No BpeMeHu paboTbl He
NPUMEHSAKTCS.
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PACIMAKOBKA

Yb6eauTech, 4To BCe AeTany Obinn 4OCTaBMNEHbI,
yCTpPONCTBO paboTaeT HOpManbHO,
M Npu NepeBO3Ke He BO3HMKNO HUKAKMX
NOBPEXOEHUN.

O nobbIx HegocTaTkax HeOOXoANMO B TEYEHME
BOCbMW AHeW yBeAOMUTb MoCTaBLyWKa
YCTPOWCTBA.

YCTAHOBKA

lNogknoumTe YCTPOMCTBO K UCTOYHUKY MUTaHUS,
KOTOpBbI i COOTBETCTBYET YCTPONCTBY.

CHMMUTe pexywWwun anemeHT nepeg
YCTaHOBKOW YCTPOWCTBA.

Otperynupytite onopbl Takum 06pa3om, 4Tobbl
YCTPOMCTBO ObINO 3athMKCMPOBAHO YCTONUMBO.

Ykpenute fepxartenb A5 PEXyLLMX SNeMeHTOB
Ha CTeHe psiAoM C YCTPONCTBOM Ans yAo6HOro
1 6e30nacHOro UCMonb30BaHuS.

Y6eautech, 4To Ban BpallaeTca Mo YacoBoi
cTpernke.

Y6eauTech, UTO YCTPOWCTBO OTKIKOYAETCS NPU
OnyckaHUM 3an1patoLLero pblyara.

Y6eautechb, YTO YCTPOMCTBO OTKMIOYAETCS,
Korga TonkaTterb NoJaym chlpa NOBEPHYT Tak,
YTO OTBEpCTME UMNUHAPa noaauun Gonee 60
MM, U YTO YCTPOICTBO CHOBA BKIIHOYaeTcH,
Korga nnacTuHa 3afBuHyTa obpaTHO Hag
LIMNWUHAPOM nodayn.

Ecnu ycTpoicTBo He oyHKLUMOHUPYET JOMKHBIM
obpa3om, ero Heob6xoaMMO OCMOTPETL Nepes
UCMONb30BaHNEM.

BCErgA NPOBEPAWUTE NEPEQ
MCMNONb30OBAHUEM

MN3BneknTe BUMKY M3 PO3ETKU CETU MUTaHWA
M OTKIoUUTE py6VIJ'IbHVIK, 3aTem nposepbTe
COCTOsIHME Kabensi MUTaHus 1 LienoCTHOCTb
CTOPOHBbI.

C YCTPOMCTBOM MOJAYN ChHIPA:

YbenuTech, YTo YCTPONUCTBO C YCTAHOBMNEHHBIM
PEXYLUMM 3MEeMEHTOM OTKITHOYaETCs Yepes 2
CeKyHZbI NOCIIE TOro, KaK TONKaTerb BbIABUHYT
B CTOpoHy bonee, yem Ha 60 MM, 1 cHoBa
BKIlOMAEeTCs nocrne TOro, Kak TonkaTenb
3a/iBMHYyTa Haj YyCTPOMCTBOM nojauywu.
BHUMAHWE! MeHee 60 mm gonyctumo.

Y6eputech, 4to paboTatoliee yCTPOWCTBO
OTKIMIOYaETCs MPU OMycKaHWK 3anuparoLlei

PYYKM.

Ecnun miobas 13 aByx 3aWMTHBIX (YHKUWNA He
BbINOMHAETCS UK Kabenb NUTaHWS NOBPEXIEH,
obpaTtntecb K KBanuUUUPOBAHHOMY
CreumanmcTy no TEXHNYECKOMY 0BCNYKMBAHMIO
UMK CNeLmanmneTy-arekTpuky Ans yecTpaHeHnst
HEWCNPaBHOCTU, MpeXae Yem CHOBa
NOAKITYUTE YCTPONCTBO K CETU MUTAHUSI.

Y6eauTech, YTO KOHLIEBOW Ban TonkaTens
BpalLjaeTcs cBoboaHo. Ecnv Ban He Bpallaetcs
cBo60aHO, creayeT TLlaTenbHO OYUCTUTL ero
1 CMa3aTb HECKOMbKUMM KanmsiMy MalLMHHOIO
macna.

Y6eautecb, YTO pexyume 3NEMEHTHI
HaxogATcs B XOpoLweM COCTOAHUN U HaTOYEHbI.

NHdopmauma o pexywux aneMeHTax
npvBeaeHa Ha cTp. 2.

TUN OBPABOTKU

3axBaTbiBaeT uUenble 6MOoKM cbipa U
ONTUMU3NPYET NPUrOTOBNEHME TEPTOTO Chipa.
PekomeHgoBaHHble pa3mepsl: 4.5, 6, 8 n 10
MM.

NMOJIb3OBATENMU

Colipopeska RG-400i nogxoauT anst 6onbLimx
KYXOHb, BKIOYasi pecTopaHbl, Mara3uHHble
KYXHUW, NULLEPUN, LEHTPaNbHbIE KYXHMU,
KYXHU YYpexXOeHUid, Wwkomnbl, 6onbHULbI,
MULLEBYIO NPOMBbILLMEHHOCTb, Kopabnu, TOUKM
ObICTPOro MUTaHUA, KYXHU 06LLECTBEHHOTO
nutanua u 1. 0. Coipopeska RG-400i
MOXeT 6biTb YCNeWHO UHTerpupoBaHa B
MPOWU3BOACTBEHHYIO CUCTEMY.

OBBEM
[o 48 Kr B MUHYTY.

MCMNONb30OBAHUE
YCTPOUCTBA NOOAUMU

YCTPOWCTBO PYYHOW MOJAYN, ChIP

LUnnuHap nopayn gns cbipa ¢ OAQHON
BHYTPEHHEWN CTEHKOW ONTUMMW3MPOBaH ANA
opueHTaLyy B6rokoB cbipa npy NPUroTOBREHNN
TepToro chipa.

CBOPKA U PA3BOPKA
UMNnHOP NOJAYN
Mpu cGopke OMycTUTE 3anupaloLLuii pblyar.

BcTaBbTe uunuHAp nogaym Ha WTUTHI
YCTPOWCTBA W OMNyCTUTE LUINUHAP.

MogHumMuTe 3anupatoLLmin pelvar.

MpW CHATUM CHayana CHUMWUTE YCTPOMCTBO
nogauu.

OnycTuTte 3anupatoLuii pelvar.

CHuMUTE UMNMHAP NOAAYM CO WTUPTOB
YCTPOWCTBA.

YCTPOWCTBO PYYHOW MOJAYN, CHIP
HaxmuTe KHOMKY BbIKNIOYEHNS YCTPOMCTBA.

YcTaHaBnuUBaeTcs B LMNUHAP nofaun A.
MooHUMUTE pblyar 4o yrnopa.

YcTaHoBUTE YCTPOWUCTBO PY4YHOW nogayun
CbIPOPE3kW B LIMNMHAP NOAaym Tak, 4Tobbl ero
Bas BOLLeN B hukcupytoLLyto Tpy6y umnuHapa
nogauu.

HaxxmuTe Ha yCTPOWCTBO PyYHO Nofaum chipa
1 NOBEPHUTE €ro NPOTUB YaCOBOW CTPENKY.

Mpu CHATUM HaXMUTE Ha YNOPHYIO MOAYLLKY,
Ans pa3brnokMpPoBKM 1 NOBEPHUTE YCTPOMCTBO
PY4HOW MOAA4YM Chipa MO YacOBOW CTPErKe,
3aTem CHUMWUTE €ero.
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YCTAHOBKA PEXYLUMX
UHCTPYMEHTOB U NOTKA

Mpwn ncnonb3oBaHUKM YCTPOMCTBA Py4HOWN
nogayv coipa ybeanTtech, YTO nnactuHa
TONKaTens HaxoaUTCS B BEPXHEM MOMOXEHUM,
1 BbIJBWHLTE €€ 13 YCTPOCTBA NOAAaYM BIEBO.

OnycTute 3anMparoLLmnin pblyar U HaknoHuTe
YCTPOWCTBO Nofayun Hasag.

Ecnu ucnonb3yeTe noTok, TO AMUCK
cbpacbiBaTenb NOMNOXWUTE HA OHO NOTKa.
YnocToBepbTeCh, YTO KaMepa HoXa MalUWHbI
NMOMHOCTbIO OYULLEeHa. YCTaHOBUTE NOTOK
BMECTE C AUCKOM cbpacbiBaTeneM B kamepy
HOXa MalUMHbI TaK, 4Tobbl Yepe3 OTBEPCTUE
Aucka cbpacbiBaTens v noTka Npoxoaun Ban
maluHbl. MoBopaynBasi NPOTMB YacoOBOW
CTPErKM, onyckanTe BHW3 Auck copackiBaTernb
[0 ero gukcaumm.

YcTaHoBUTE TEpPKy/M3MensunTens Ha Barn u
NPOBEPHUTE €ro Tak, YTobbl OH Monar B MecTo
COEANHEHNUS.

3akpenuTe cnvpanesnaHbIN PrUKcaTop Ancka,
NOBEPHYB €ro NPOTUB YaCOBOW CTPENKu C
NMOMOLLbIO KMOYa Ha LeHTpanbHOM Bany
peXyLLero MHCTpyMeHTa.

AEMOHTAX PEXYLIUX
UHCTPYMEHTOB U NNIOTKA

OTBEpHUTE CNMpaneBUaHLI chmkcaTop ancka
no 4YacoBOW CTpenke C NMOMOLLbIO KnoYa
U CHUMUTE PEXYLUMIA MHCTPYMEHT U LUCK
cbpacbliBaTenb BMECTE C NIOTKOM.

HACTPOMKA
NEPEKNIOYATENEN
CKOPOCTHU

PeKOMeH,D,yeTCFI perynupoBatb CKOPOCTb
MaLlUuHbI creayowmm o6pa30M:

M = ycTpomncTeo.

TEPKA / UISMENBYUTENb

456 MM oo PF=2.M=2.

810 MM: oo PF=3.M=1.
OYUCTKA

MNepen o4ncTKOWM YCTPOWCTBA BHUMATENBbHO
NpoYNTanTE BCE MHCTPYKLIMN.

ByabTe 0CTOPOXHbI, 4TOBLI HE NOPaHUTL PYKM
06 OCTpble Ne3Bus 1 NOABUXHbBIE YacTH.

MEPEQ OYUCTKOW: Bcerma oTkniovalite
YCTPOWCTBO ¥ U3BMNEKalTe BUMKY U3 PO3ETKM.
Ecnu BUnku HeT, nepekniovaiite pyounbHUK
B MornoxeHue "BblknoyeHo". CHUMUTE Bce
CbeMHble JeTanu, KoTopble Heob6XoaMMo
OYUCTUTB.

MbITLE B MOCYOOMOEYHOWM MALLWHE:
Bce cbeMHble 4acTU MOXHO MbliTb B
NOCYAOMOEYHO MaLUMHeE.
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MbITBE BPYYHYIO: Bcerga ncnonb3syite
cpeacTBa TOMbKO ANSA PYYHOW MOWMKK.
YNCTALWKME CPEOCTBA: Ucnonb3ynte
LEeTKY, BXOAALWYI B KOMMIEKT NMOCTaBKM
YCTPOWCTBA, NN aHanorMyHylo LWeTKy Ans
OYMCTKM NOBEPXHOCTEN, CONPYKACAIOLLMXCS C
npopykTamu. Ban Hoxa B LieHTpe yCTponcTBa
MOXHO OYWUCTWUTb C MOMOLLbI HebomnbLIOn
wetkn ans OyTeinok. [pyrue noBepXHOCTM
YCTPOMCTBA NPOTUPANTE BAXHOW TKaHbHO.

OE3SVHOEKLINA:

Mcnonb3ynte M3onponuMnoBbIN CNUpPT
(65-70%). M3onponunoseln cnupT SBRSETCA
nerkoBoCnnamMeHsWNMCS BELEeCTBOM,
noaToMy C HuUM cnegyeT obpawaTbces
OCTOPOXHO.

BHUMAHME:

* He nponwuBsaiite 1 He pacnbinsnTe Bogy Ha
60KoBbIE NOBEPXHOCTH YCTPONCTBA.

* He ucnonbayinte KuNALWYy Unu ropsyyio
BOZY.

* He ucnonb3yinTe ocTpble NpeameTbl 1nu
npeameTbl, He NMpeAHa3Ha4yeHHble Ans
YNCTKM.

* He VICI'IOJ'Ib3yl71Te a6pa3VIBHbIe mowLine
cpeactea Unn O4YUCTUTENN.

HE PEKOMEHAOYETCHA: He ucnonb3yinte
rybku ¢ abpas3uvBHbIM NMOKPbITUEM (Hamp.
Scotch-Brite™). Ucnonb3ynte ux Tonbko B
crny4yae KpaviHen HeobxogumMocTu.

PEKOMEHOALM MO YXOAOY:

* OuuwwanTte ycTpoMncTBO cpasy nocne
CMOoMNb30BaHW.

* Mpocywute ycTpoiCTBO HEMeANeHHO
Mocre OYUCTKY BO M3GEKAHVE OKUCTIEHNS U
BbIL|BETAHWS TOBEPXHOCTM!.

MOUCK U YCTPAHEHME
HEUCNPABHOCTEW

YTo6bl YCTPaHUTL ONACHOCTb MOBPEXAEHUS
moTopa, ceipopeska RG-400i ocHaweHa
TENNOBON 3aLLNTOM, KOTOpasi aBTOMAaTUYECKM
OTKMIOYAET YCTPOWCTBO, ECNU TeMnepaTypa
MOTOpa CTAHOBUTCS CIINLLIKOM BbICOKOM.
Tennosas 3awwmTa MOTOpa UMEET (DYHKLMIO
aBToMaTuyeckoro cbpoca. IT0 03HAYAET, YTO
YCTPOWCTBO MOXHO BKMOYMTb CHOBA Mocrne
oXnaxaeHus moTopa. 155 3Toro, kak npasuro,
Tpebyetcs ot 10 o 30 MUHYT.

HEMCMNPABHOCTb: YcTponcTBo He HaumHaeT
paboTy unuM ocTaHaBMMBAETCs BO BpeMms
06paboTkM 1 He BKMtoYaeTcs.

CNOCOB YCTPAHEHWA: Ybeautech, 4to
BUIKA NIOTHO BCTaBrieHa B PO3ETKY CETM
MUTaHUS UK BKMtoYMTe pyGunbHUK. Haxmute
KHOMKY BKITIOYEHMS. YCTAHOBWTE LMAUHAP
MoJayy 1 YCTPOICTBO Nofgayy B COOTBETCTBUM
C WHCTPYKLUWSIMW, MPUBEAEHHbIMU B
pasgene "Cbopka". Ybeautecb, 4To BCe
3M1IeMeHTbl YCTaHOBMEHbl NMPaBUMbHO,
a npefoxpaHuTenbHas pyyka moaHsiTa.

Y6eauTechb, YTO NpegoxpaHuTenu B Kopobke
ana npegoxpaHutenen, npegHasHavyeHHon
ANsS NOMeLWeHUn, He NOBPEXAEHbl U
COOTBETCTBYIOT 3HAYEHUIO HOMUHANBHOIO
ToKa. MofoXANTE HECKONMbKO MUHYT U
nonpobynTe BKMNOYNTL YCTPOWCTBO. Ecnm
YCTPOWCTBO He HayuHaeT paboTy, BbI3OBUTE
KBanMuUUMPOBAHHOrO cneuumanucta no
TEXHNYECKOMY 0OCNYXMUBAHMIO.

HEWCMNPABHOCTb:
Hn3skasa nponM3BoAMTENbHOCTb UMK
Hey[OBNETBOPUTENbHbIE PE3YIbTaThl HAPE3KU.

CMNOCOB YCTPAHEHWA: Ybenutech, 4Tto
UCMONb3YETCH HYXXHOE pPexyLLee YCTPOMCTBO.
YcTaHoBuWTe cnipaneBraHbIn oukcaTop aucka.
Y6enunTech, UTO perynsTop CKOpOCTY MaLLWHbI
Haxo4uTCs B NPaBWMbHOM MOMOXEHUN B
COOTBETCTBUM C Tabnuuew nog 3aronoBKOM
HACTPOMKA MEPEKINIOYATENEN
CKOPOCTMW. Mpn HeobxoammocTn CKOpPOCTb
[OMmkHa bbITb HACTPOEHA KBANMVLIMPOBAHHBLIM
crneumanuctom. Ybeaurech, 4To ANCKM TepK/
U3MENbYMTENS B XOPOLEM COCTOSHUM K
HaTouyeHbl. Haxumaite Ha NpoayKThl C
MEHbLLEN CUITON.

HEWCMNPABHOCTb: Pexywuin anemeHT He
CHUMaeTcH.

CMOCOB YCTPAHEHWA: Beerna vcnonbayiite
Anck cbpackiBatenb. Mcnonbayite nepyatku
13 NMOTHON TKaHW UKW pyriue aHanornyHble
nepyaTku, 4Tobbl He MOpaHUTL PyKM O AMCKM
Tepku/mamernbinTens. MNMoBepHUTE pPexyLLuii
3NEeMEHT 191 ero BbICBOOOXAEHUS.

HEWCMPABHOCTb: CnupaneBuaHbin
¢hukcaTop Ancka ABNSETCA HECLEMHbIM.

CNOCOBb YCTPAHEHWA: OTtBunHTMUTE NO
4acoBOli CTpenke Npy MOMOLLM KMtoua.

TEXHUYECKMUE
XAPAKTEPUCTUKHU
YCTPOUCTBA HALLDE RG-400i

YCTPOWCTBO: [lauratens: [IByXCKOPOCTHOM,
1,5/0,9 kBT, 208 B, TpexdasHbin, 60 Iy, 230
B, 3 a3k, 50 'y, 400 B, 3 daskl, 50 'y, 415
B, 3 dasbl, 50 Iy, ¢ 3awwmToit geuratens B 3,7
A. MNepepava: 3ybyatas nepegaya. Cuctema
6e30MacHOCTY: TpY 3aLUMTHBIX BbIKMHOYATENS.
YpoBeHb 3awmThbl: IP45, kHonkum IP65. PoseTka
CETM NUTaHMUS: C 3a3eMneHneM, TpexdasHas,
16 A. MpepnoxpaHuTtens B kKopobke ans
npegoxpaHuTenen, npeaHasHayeHHoOW Ans
nomewyeHun: 10 A, 3aMefneHHbln. YpoBeHb
wyma: LpA (EN31201): 70 obA.

PEXYLUME QNEMEHTbI: Ouametp: 215 mm:
Ckopoctb: 400/200 06/MUH.

MACCAHETTO: YctpoiicTBO: 54 Kr. YCTPONCTBO
noJayn Ana cbipa BKMKOYaeT YCTPOMCTBO
py4YHOW nopauv Ans ceipa: 21 kr. Pexywme
3NEMEeHTbI: B CpeaHeM NpubnuantensHo 1 Kr.

HOPMBbI/CTAHOAPTbI: Cm. geknapauuto
COOTBETCTBYS.

HALLDE « User Instructions



NAVODILA ZA UPORABO

HALLDE
STRGALNIK
ZA SIR
RG-400i

(s1)

POZOR!

Bodite zelo previdni, da si ne poskodujete
rok z ostrimi rezili rezilnega orodja,
dozirnega valja ali premikajocih se delov.

Stroj sme namesti samo usposobljeni
serviser.

Rok nikoli ne vstavljajte v dozirni valj, razen
pri €is€enju.

Nikoli ne vtikajte rok v izhod stroj, ko je
dozirni valj spuséen in je zaklepni rocaj
dvignjen.

Nastavek za oblikovanje je treba zategniti
(z vrtenjem v nasprotni smeri urinega
kazalca) in odviti (v smeri urinega kazalca)
s pomocjo kljuca.

Vedno pritisnite gumb za zaustavitev stroja,
preden namestite ali odstranite rezalna
orodja itd., tudi e stroj miruje.

Pred ciS¢enjem izklopite stroj in izvlecite
vti€ iz stenske vti¢nice ali izklopite omrezno
stikalo.

Samo usposobljen serviser lahko posega v
stroj in odpre njegovo ohisje. To velja tudi
za zamenjavo elektricnega kabla.

Stroja nikoli ne uporabljajte za rezanje
zamrznjenih zivil.

Tega stroja ne smejo upravljati otroci ali
osebe zzmanj$animi fizi€nimi, senzori€nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ali osebe, ki
nimajo izkuSenj s takSnimi stroji, razen ¢e
so ustrezno poucene ali pod nadzorom.

Pri nastavljeni hitrosti "1" lahko aparat dela
neprekinjeno maksimalno eno uro. Pred
ponovnim zagonom pocakajte vsaj eno uro.

Ko je nadzor hitrosti nastavljen na "2", te
omejitve ne veljajo.
ODSTRANITEV EMBALAZE

Prepricajte se, da so bili dobavljeni vsi deli, da
aparat pravilno deluje in da med prevozom ni
prislo do poskodb.

Dobavitelja aparata je treba v osmih dneh
obvestiti 0 vseh pomanijkljivosti.
NAMESTITEV

Aparat prikljucite na zanj primerno elektricno
omrezje.

Pred namestitvijo aparata odstranite rezalno
orodje.
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Po potrebi ponovno nastavite nastavljive noge,
da se prepricate, da stroj trdno stoji.

Obesalnik za rezalna orodja postavite na steno
v blizini stroja za priro¢no in varno uporabo.

Preverite, ali se gred vrti v smeri urinega
kazalca.

Preverite, ali se stroj ustavi, ko zaklepni ro¢aj
preklopite navzdol.

Preverite, ali se stroj ustavi, ko je dozirna
ploS¢a nastavka za potisni dozirnik sira
zasukana vstran, tako da je odprtina dozirnega
valja vecja od 60 mm, in ali se stroj znova
zazene, ko se zasuka nazaj ¢ez dozirni valj.

Ce aparat ne deluje pravilno, je treba napako
odpraviti pred zacetkom uporabe.

PRED UPORABO VEDNO
PREVERITE NASLEDNJE

Izvlecite vti¢ iz vtiCnice ali odprite locilnik in nato
preverite, ali je elektri¢ni kabel v dobrem stanju
in da na zunanji strani ni razpokan.

S STRGALNIKOM ZA SIR:

Preverite, ali se stroj z names¢enim rezalnim
orodjem ustavi v 2 sekundah, takoj ko je
potisna ploS¢a zasukana vstran za ve¢ kot
60 mm, in se ponovno zaZene, ko se potisna
ploS¢a zasuka nazaj ez dozirnik. POZOR!
Dovoljeno je manj kot 60 mm.

Preverite, ali se stroj med delovanjem ustavi,
Ce spustite zaklepni rocaj.

Ce katera od dveh varnostnih funkcij ne deluje,
kot je predvideno, ali Ce je elektri¢ni kabel
pocen, pokli¢ite kvalificiranega serviserja ali
elektri¢arja, da odpravi napako, preden stroj
ponovno prikljuite na napajanje.

I?reverite, ali gred potisne ploSce prosto tece.
Ce gred ne deluje prosto, jo previdno oistite
in podmazite z nekaj kapljicami strojnega olja.
Prepriajte se, da je rezalno orodje ostro in v
dobrem stanju.

V zvezi z rezalnimi orodji glejte stran 2.

VRSTA PREDELAVE

Obdela cele bloke sira in optimizira pripravo
naribanega sira. Priporo¢ene dimenzije: 4,5,
6, 8in 10 mm.

UPORABNIKI

Strgalnik za sir RG-400i je primeren za velike
kuhinje; restavracije, kuhinje v trgovinah,
picerije, centralne kuhinje, kuhinje v ustanovah,
Sole, bolnice, prehrambene industrije, ladje,
lokale s hitro prehrano, catering kuhinje itd.
Strgalnik za sir RG-400i se lahko koristno
vkljuci v proizvodni sistem.

ZMOGLJIVOST
Do 48 kg na minuto.

UPORABA DOZIRNIKA

ROCNI POTISNI DOZIRNIK SIRA

Dozirni valj za sir z eno notranjo steno je
optimiziran za usmerjanje blokov sira za
pripravo naribanega sira.

MONTAZA IN DEMONTAZA

DOZIRNI VALJ

Pri name&c€anju upognite zaklepni roc¢aj
navzdol.

Potisnite dozirni valj na te€ajne zatice stroja
in ga spustite.

Dvignite zaklepni rocaj.

Pri odstranjevanju najprej odstranite nastavek
za doziranje.

Spustite zaklepni rocaj.
Odstranite dozirni valj s te€ajnih zatiCev stroja.

ROCNI POTISNI DOZIRNIK SIRA
Pritisnite gumb za zaustavitev stroja.

Pri names¢anju namestite dozirni valj za sir.
Premaknite ro€ico do konca navzgor.

Namestite gred roénega nastavka za potisno
doziranje sira v cev dozirnega valja.

Pritisnite ro€ni nastavek za potisno doziranje
sira in ga zasukajte v nasprotni smeri urnega
kazalca.

Pri odstranjevanju pritisnite zavorno ploscico
in zavrtite ro¢ni nastavek za potisno doziranje
sira v smeri urinega kazalca ter ga odstranite.

NAMESTITEV REZILNEGA
ORODJA IN PLADNJA

Med uporaboro€nega potisnega dozirnika sira,
se prepriCajte, da je potisna plos¢a v zgornjem
poloZaju in jo zasukajte iz dozirnika v levo.

Spustite zaklepni ro€aj in nagnite dozirnik
nazaj.

Ce nameravate uporabili pladenj, je izmetna
plo$¢a namescena na dno pladnja. PrepriCajte
se, da je ohiSje noza aparata temeljito
oCis¢eno. Pladenj, ki vsebuje izmetno plosco,
je nato namescen okoli gredi ohisja noza stroja.
Obrnite/potisnite izmetno ploS¢o navzdol v
njeno sklopko.

Izbrani strgalnik/rezilnikpostavite na gred in
zavrtite rezalno orodje, da se trdno spusti na
svoje mesto.

Nastavek za oblikovanje pritrdite tako, da ga
s klju€em zavrtite v nasprotni smeri urnega
kazalca na sredinsko gred rezalnega orodja.

ODSTRANITEV REZILNIH
ORODIJ IN PLADNJA

S klju¢em odvijtenastavek za oblikovanje v
smeri urinega kazalca in odstranite rezalno
orodje ter izmetno plos¢o skupaj s pladnjem.
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NASTAVITEV OMEJITVE
HITROSTI

Priporo€a se naslednja omejitev hitrosti stroja:
M = Stro;j.

STRGALNIK/REZILNIK
456 mMm: .., PF=2.M=2
8-10mMmM: o PF=3.M=1.

CISCENJE

Preden zacnete Cistiti stroj, preberite vsa
navodila.

Pazite, da si rok ne poreZete z ostrimi rezili in
gibljivimi deli.

PRED CISCENJEM: Vedno izklopite stroj in
izvlecite napajalni vti¢ iz vticnice. Ce stroj nima
vtiénice, izklopite glavno stikalo. Odstranite vse
dele, ki jih zelite odistiti.

CISCENJE V POMIVALNEM STROJU: Vse

odstranljive dele lahko pomivate v pomivalnem
stroju.

ROCNO CISCENJE: Vedno uporabite sredstvo
za ro¢no pomivanje posode. CISTILNA
SREDSTVA: Za ¢is€enje obmodij, kjer se
nahaja hrana uporabite krtaco, ki je prilozena
stroju, ali podobno. Gred noza v sredini stroja
lahko o€istite z majhno SCetko za steklenice.
Preostale povrSine na stroju pa obridite z
vlazno krpo.

DEZINFEKCIJA: Uporabite izopropilni alkohol
(65-70 %). Izopropilni alkohol je zelo vnetljiv,
zato bodite previdni pri uporabi.

OPOZORILO:

* Ne polivajte in ne prsite vode po straneh
stroja.

» Ne uporabljajte vrele ali vro¢e vode.

* Ne uporabljajte ostrih predmetov ali drugih
predmetov, ki niso namenjeni ¢i¢enju.

* Ne uporabljajte abrazivnih detergentov ali
Cistil.

IZOGIBAJTE SE: Ne uporabljajte Eistilnih gobic

s Cistilnimi blazinicami (npr. Scotch-Brite™),

razen Ce je to nujno potrebno.

NASVETI ZA NEGO:
+ Ocistite stroj takoj po uporabi.

+ Po ¢is€enju stroj takoj posusite, da preprecite
oksidacijo in razbarvanje povrsine.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Za odpravo nevarnosti poskodbe motorja je
Strgalnik za sirRG-400i opremljen s toplotno
za$¢ito motorja, ki samodejno izklopi stroj,
Ce temperatura motorja postane previsoka.
Termi¢na za8&ita motorja ima samodejno
ponastavitev, kar pomeni, da lahko stroj
ponovno zazenete, ko se motor ohladi, kar
obi¢ajno traja od 10 do 30 minut.

NAPAKA: Stroja ni mogoCe zagnati ali pa se
ustavi med delovanjem in ga ni mogoc¢e znova
zagnati.
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RESITEV: Preverite, ali je vti¢ pravilno
vstavljen v vti€nico ali izkljuCite elektricno
omrezje. Pritisnite gumb za zagon. Namestite
dozirni valj in nastavek za doziranje v skladu
z navodili pod “Sestavljanje”. Preverite, ali
so vse komponente pravilno namescene in
ali je varnostna roka dvignjena. Preverite,
da varovalke v omarici z varovalkami niso
pregorele in ali imajo pravilno vrednost.
Pocakajte nekaj minut in nato poskusite znova
zagnati stroj. Ce stroj kljub temu ne deluje,
poklicite kvalificiranega serviserja.

NAPAKA: Nizka zmogljivost ali slabi rezultati
rezanja.

RESITEV: Prepri¢ajte se, da uporabljate
pravilno rezalno orodje ali kombinacijo rezalnih
orodij. Namestite nastavek za oblikovanje.
PrepriCajte se, da je omejitev hitrosti stroja
v pravilnem polozaju v skladu s tabelo
pod naslovom NASTAVITEV OMEJITVE
HITROSTI Po potrebi naj hitrost prilagodi
usposobljen servisni mehanik. Preverite, ali
so ploScestrgalnika/rezilnika v dobrem stanju
in ostre. Z manj$o silo pritisnite hrano navzdol.

NAPAKA: Orodja za rezanje ni mogoce
odstraniti.

RESITEV: Vedno uporabite izmetno plosco.
Uporabite debele usnjene rokavice ali druge
rokavice, ki jih ploS€e strgalnika/rezalnika ne
morejo prerezati, in zavrtite rezalno orodje v
smeri urinega kazalca, da ga sprostite.

NAPAKA: Nastavka za oblikovanje ni mogoce
odstraniti.

RESITEV: S klju¢em ga odvijte v smeri urinega
kazalca.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
HALLDE RG-400i

STROJ: Motor: Dvostopenjski, 1,5/0,9 kW,
208 V, 3-fazni, 60 Hz, 230 V, 3-fazni, 50 Hz,
400 V, 3-fazni, 50 Hz, 415V, 3-fazni, 50 Hz, z
za&cito motorja, nastavljeno na 3,7 A. Prenos :
zobnik. Varnostni sistem: Tri varnostna stikala.
Stopnja zascite: IP45, gumbi IP65. Napajalna
vti€nica: ozemljena, 3-fazna, 16 A. Varovalka
v omarici z varovalkami: 10 A, z zakasnitvijo.
Raven zvoka LpA (EN31201): 70 dBA.

REZALNA ORODJA: Premer: 215 mm. Hitrost:
400/200 rpm.

NETO TEZE: Stroj: 54 kg. Dozirnik za sir
vkljuno z ro€nim potisnim dozirnikom sira:
21 kg. Rezalna orodja: povpre€no okrog 1 kg.

NORME/STANDARDI: Glej izjavo o skladnosti.
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